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PREFACL

WHiLE my uncle,! then in his eighty-first year, was
confined to his room by a serious illness, he received
a letter of consolation from a friend, who quoted from
Shuckburgh’s translation of the De senectute. This
quotation, though short, brought solace and cheer to
the invalid and made him eager to hear more of
Cicero’s views on old age, and, as a result, he asked
me to bring him the essay in the Latin and read it
to him. Twenty years had passed since I had read
the tractate at the University of Virginia under my
revered old professor, Dr. Wm. E. Peters, and hence
my rendering at sight must have done violence to the
original in many places; but just as ¢ honour peereth
in the meanest habit,’ so the light of Cicero’s genius
was not wholly obscured by the medium through
which it passed. At any rate, when I had finished,
my uncle begged me—more, I think, for my good
than for his own pleasure—to write out a translation
of the entire treatise. I pleaded that my Latin was
too rusty and that my judicial duties did not leave
me leisure for such a task. He replied that my
Latin would Dbrighten with use and that an hour or

1 Gen. H. B. Armistead, of Charleston, Ark. ; b, 1832 in

Fauquier Co., Virginia; Secretary of State of Arkansas,
1892-1896,
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PREFACE

half-hour spent upon it now and then would not be
missed and would afford me needed recreation. In
his earnestness he exacted a promise which his death
a few months later made only the more sacred.
And so, on the trains as I went about the circuit, in
hotels at night after trying cases all day, and in odd
moments at home, I strove to redeem that promise.
After several revisions a translation was completed
and put into type.

My version had passed from hand to hand for two
or three years with no thought of publication, when
my poet-friend Brookes More asked permission to
show it to his brother, Dr. Paul Elmer More of
Princeton University, who brought it to the atten-
tion of Dr. Edward Capps, the American Editor of
the L.C.L. At Dr. Capps’ suggestion it was sent to
the Senior Editor in England. After another re-
vision it was accepted by him for publication and an
invitation given to translate also the De amicitia and
the De divinatione. Four years have gone by since
this work was begun. It has been carried on amid
many interruptions. I1l-health and, more often, the
prior claims of professional and official duties have
made the task an arduous one; and yet, because of
these studies in classical Iearmnq and my contact
with great scholars, living and dead, no other period
of my life has brought me so much pleasure of mind
and soul : qua voluptale nulla certe polest esse maior.

WILLIAM ARMISTEAD FALCONER.

Fort Smitn, Arransas, U,S.A,,
March 15, 1922,
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CATO MAIOR DE SENECTUTE



INTRODUCTION TO THE
CATO MAIOR

1. Cicero A8 A WRITER OF PHILOSOPHY

In his youth, in preparation for a public career,
Cicero devoted himself with ardour and success to
the study of philosophy, and, during the whole of an
exceptionally busy life, spent all his spare moments
in reading and in the society of the learned. Asa
relaxation from public employment he produced in
55 B.c. his De orafore, in 54 his De republica and in
52 his De legibus. His choice of literature as his
chief pursuit was due to political causes.

In January 49 B.c., after twelve months as gov-
ernor of Cilicia, Cicero returned to Italy to find his
country in the midst of civil war. Long hesitating
which side to embrace, he finally gave his support
to Pompey. After the battle of Pharsalus, in
August 48, Cicero decided that further resistance
to Caesar was useless and, in October, went to
Brundisium, remaining there virtually a prisoner
until September 47, when Caesar granted him an
unconditional pardon. Although treated by the
dictator and his friends with great respect, Cicero
held proudly aloof from any active participation in
a government which he regarded as a tyranny.

2
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DE SENECTUTE

When, by Caesar’s complete dominance of the
courts and the Senate, Cicero had been excluded
from those activities in which he had spent thirty
brilliant and laborious years, he was forced to find
some other outlet for his tireless energy of mind and
body. Full of grief for the downfall of the Republic,
harassed by debt and struggling under an almost

intolerable weight of domestic sorrows, he turned to -
the writing of philosophic books as the surest relief

from trouble and as the best means of serving his
country. Early in 46 B.c., he withdrew from Rome
to the quiet of his country places, and in that year
published Paradoxa, Partitiones oratoriae, QOrator,
De claris oratoribus, and, probably, Hortensius.
In February 45 the death of his adored and on ly
daughter drove him into a Irenzy of writing in an

effortto forget his grief. In an incredibly short time
he produced, in the years 45 and 44, Consolatio, De

finibus, Tusculanae disputationes, De natura deorum,

Cato Maior, De dwinatione, De fato, De gloria, De.
amicitia, Topica, and De officiis. The De offictis,
finished in November, closed his literary career.

2. DaTeE oF CoMPOSITION

In a letter to Atticus written on May 11, 44 n.c.
(Ad Att. xiv. 21), Cicero speaks o# .
as then already written. In the De divinatione
it is referred to as a recent work. It followed
the De natura deorum which was not completed
until late in August 45. While there can be no
certainty as to the exact time of composition
the probability is that it was written between

8
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CICERO

December 15, 45 and January 3, 44 s.c. It was
not fully revised, however, until July 17, 44 (4d Att.
xvi. 3).!1

3., TiTLE

Cicero once refers to this essay as O Tile, 1 quid
(4Ad Att. xiv. 11), from its initial words; once as
De senectute (De div. ii. 8), and twice as Cato Maior

(Lael. 4; Ad Att. xiv. 21). Its full title is Cato
Mazor de senectute.

4. DepicaTioN 10 ATTICUS

The Cato Maior and the Laelius are both dedicated
to Tirus Pomponius ArTicus, who was born at
Rome in 109 B.c. His friendship with Cicero began
in childhood and continued until Cicero’s death in
43 B.c. From about 88 to 65 B.c., Atticus lived in
Athens, devoting himself to the study of Greek
philosophy and literature. He wrote Latin verses,
which are highly commended by his biographer
Cornelius Nepos, Roman Annales, a genealogical
history of Roman families and a history in Greek
of Cicero’s consulship. He died in 32 B.c., at the
age of 77, highly esteemed by the Emperor Augustus
Caesar and by the leading Romans of his day.
More than 400 letters from Cicero to him are extant
to prove the rare intimacy and deep affection existing
between these two remarkable men.

1 That the reference in this letter is to Cato Maior and
not to De gloria is clear from the context; besides, the Da
gloria had been sent to Atticus six days before (Ad At
xvi. 2).

4
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DE SENECTUTE

5. TiME o¥ THE Di1ALoGUE AND 178 INTERLOCUTORS

The discussion is supposed to occur in the year
150 B.c., between Cato, then 84, Scipio, then 35,
and Laelius,! then about 36.

Marcus Porcrus Cato, who was born at Tus-
culum 1n 234 B.C., served under Fabius Maximus as
a private soldier in the campaign against Hannibal
in Campania in 214, and as a military tribune in the
siege of Tarentum in 209. He was elected quaestor
in 204, plebeian aedile in 199, praetor in 198, and
consul in 195. In 194 he celebrated a triumph for
his victories in Spain.

In the war against Antiochus he was on the staff
of the consul Marcus Acilius Glabrio, and distin-
guished himself at the Battle of Thermopylae in
il]91. In 184 he was censor with IFlaccus and began

is struggles against the lax morals of the day.
He deggagded s%ven senators, and exerted all his
power to stem the tide of luxury and extravagance.
Going as an envoy to Carthage in 157, he returned
full of alarm at its prosperity and always thereafter,
it is said, concluded .every speech with the words
ceterum censeo delendam esse Carthaginem, He died
in 149, In addition to his ability as a farmer,
soldier, statesman and orator, Cato had considér-
able literary talent. He published 150 speeches,
a book of witticisms, a treatise entitled De re
rusizca, works on legal subjects and a history of
Rome from its foundation to the year 150 B.C.,
entitled Origines.

Pusrius Scirio Arricanus Mingr was born about
18575.c."~He was the son by birth of Lucius Aemilius

3 For a sketch of Laelius see Lael. Introd, pp. 104-105.
5




CICERO

Paulus, and the son by adoption of Publius Cornelius
Scipio, son of Africanus the Elder. He was a great
student and a patron of Greek and Roman letters,
and numbered among his intimate friends Polybius,
the Greek historian ; Panaetius the Stoic, and the
Roman poets Lucullus and Terence. At the age
of seventeen he fought under his father Paulus at
Pydna, and in 151 B.c. was military tribune in
Spain. In 148, though only a candidate for the
aedileship, he was elected consul. Ag consul a
sE_c_:_(_)_x_md time he destroyed Carthage.in 146, irteen
years later, in his third consulship, he captured
Numantia. His death occurred in 129 and was due,
it was thought, to violence. Carbo, the popular
leader, was suspected of having strangled him in his
bed as he slept. According to the evidence of
Cicero and Polybius (Hist. xxxii. 9-16), Scipio was
one of the purest and noblest men in history.
- . —

6. GREEX SoURCES OF THE C470 MAIOR

Cicero, in the letter of dedication of the Calo
Maior, refers to Aristo Cius as the author of a
treatise on old age, and he may have drawn upon
that author in writing his own treatise. In Chapters
2 and 3 the conversation between Cephalus and
Socrates in Plato’s Republic is closely followed.
Chapters 17 and 22 contain passages from Xeno-
phon’s Qeconomicus and Cyropaedia. In the form
of the dialogue Cicero adopted the method of|
Aristotle rather than that of Plato, to avoid the
frequent and continuous exchange of question and
answer, and to permit one speaker, after a fe

6
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DE SENECTUTE

remarks from the other interlocutors, to give a
connected discussion.

7. ManuscrirTs, EDpiTIONS AND TRANSLATIONS

The best wmss. of the Cato Maior are: P (at
Paris), 9th or 10th century; L (at Leyden), 10th
century ; B (at Munich), 12th century; R (at
Zurich), of uncertain date; E (at Berlin), 12th
century ; S (at Munich), 11th century.

The present text is eclectic, following most
closely that of J. S. Reid, but with such readings
adopted from the editions of Miiller, Bennett and
others as seemed preferable. The critical notes of
Reid and Muiiller and the interpretative notes of
Reid and Bennett have been consulted with great
profit in the preparation of the translation.

For an extensive bibliography of this essay the
reader is referred to the excellent edition of Frank
Gardner Moore. Of the many translations consulted
the best, in the opinion of the present translator,
in their order of merit, are those of Shuckburgh,
Edmonds, and A. P. Peabody.

My grateful acknowledgements are due to Prof.
Bechtel of Tulane University, and to Prof. Henry
Strauss and Dr. J. L. Hancock of the University
of Arkansas for a critical reading of the manuscript,
and to my friends Mr. Brookes More of Hingham,
Mass., and the late Judge Jesse Turner of Van

Buren, Ark., for many helpful suggestions and
criticisms.



M. TULLI CICERONIS

CATO MAIOR
DE SENECTUTE

I. O Tite, si quid ego adiuero curamve levasso
quae nunc te coquit et versat in pectore fixa,
ecquid erit praemi ?
Licet enim mihi versibus isdem affari te, Attice,
quibus affatur Flamininum

ille vir haud magna cum re, sed plenus fidei,
quamgquam certo scio non, ut I'lamininum,
sollicitari te, Tite, sic noctesque diesque,

novi enim moderationem animi tui et aequitatem,
teque non cognomen solum Athenis deportasse, sed
humanitatem et prudentiam intellego. Et tamen
te suspicor isdem rebus quibus me ipsum interdum
gravius commoveri, quarum consolatio et maior est
et in aliud tempus differenda.

1 Ennius, 4nnales, lib. x., words addressed by an
Epirote shepherd to Titus Quinctius Flamininus, then
(198 B.c.) engaged in war with Philip of Macedon, and here
applied by Eicero to his lifelong friend, Titus Pomponius
Atlicus.

2 Referring to the existing political situation. See Introd.

p. 3.
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MARCUS TULLIUS CICERO
CATO THE ELDER

ON OLD AGE

1. O Titus, should some aid of mine dispel
The cares that now within thy bosom dwell
And wring thy heart and torture thee with pain,
What then would be the measure of my gain ??
For, my dear Atticus, I may fitly speak to you in
these self-same lines in which,

That man
Of little wealth, but rich in loyalty

speaks to Flamininus. And yet I am perfectly sure
that it cannot be said of you, as the poet said of
Flamininus, '

You fret and worry, Titus, day and night,

for I know your self-control and the even temper
of your mind, and I am aware that you brought home
from Athens not only a cognomen but culture and
practical wisdom too. Nevertheless I suspect that
you, at times, are quite seriously perturbed by
the same circumstances 2 which are troubling me ;
but to find comfort for them is too difficult a task to
be undertaken now and must be deferred until
another time,

9



CICERO

Nunc autem visum est mihi de senectute aliquid

2 ad te conscribere, hoc enim onere, quod mihi
commune tecum est, aut iam urgentis aut certe
adventantis senectutis et te et me ipsum levari
volo ; etsi te quidem id modice ac sapienter, sicut
omnia, et ferre et laturum esse certo scio. Sed
mihi, cum de senectute vellem aliquid scribere, tu
occurrebas dignus eo munere, quo uterque nostrum
communiter uteretur. Mihi quidem ita iucunda
huius libri confectio fuit, ut non modo omnis abster-
serit senectutis molestias, sed effecerit mollem etiam
et iucundam senectutem. Numquam igitur laudari
satis digne philosophia poterit, cui qui pareat omne
tempus aetatis sine molestia possit degere.

8 Sed de ceteris et diximus multa et saepe dicemus :
hunc librum ad te de senectute misimus. Omnem
autem sermonem tribuimus non Tithono, ut Aristo
Cius, parum enim esset auctoritatis in fabula, sed
M. Catoni seni, quo maiorem auctoritatem haberet
oratio ; apud quem Laelium et Scipionem facimus
admirantis, quod is tam facile senectutem ferat,
eisque eum respondentem ; qui si eruditius vide-
bitur disputare quam consuevit ipse in suis libris,
attribuito litteris Graecis, quarum constat eum per-
studiosum fuisse in senectute. Sed quid opus est
plura? Jam enim ipsius Catonis sermo explicabit
nostram omnem de senectute sententiam.

} Cicero was then 62, Atticus 65.
10



DE SENECTUTE, i. 1-3

However, at the present, I have determined to

en both Tor you and for e out

common burden ! of old age, which; if not-already

Yressing hard upoi us; is—surely coming on apace ;
and yet I have certain knowledge that you, at all
events, are bearing and will continue to bear that
burden, as you do all others, with a calm and
philosophic mind. But when I resolved to write some-

-

- 4 - B g s A ———
thing on this theme you continually came before my _

ite something on old age to be dedicated to you; -

both of ug might enjoy

together, To me, at any rate, the composition of this
“book 1ias been so delig Ht;ul that it has ot only-wiped =
%}Tﬁ&ches of old agé, but has even

[ S —— - — -

made it an easy and a happy statePhilosophy, There-

fore, ¢an never be praised as much as’she deserves,
sinceshe “enablés the fan who s obedient to her

A A i it

precepts to pass every.season of lifé fre€ from worry.
Now on other subjects I have said much and shalt*
often have much to say; this book, which I am
sending to you, is on old age. But the entire dis-
course I have attributed, not to Tithonus, as Aristo
of Ceos did, (for there would be too little authority
in a myth), but, that I might give it greater weight,
I have ascribed it to the venerable Marcus Cato ;.
and I represent Laelius and Scipio, while at his house,
expressing wonder that he bears his age so well,
and Cato replying to them. If it shall appear that
he argues more learnedly than he was accustomed
to do in his own books, give the credit to Greek
literature, of which, as is well known, he was very
studious in his later years. But why need I say more?
For from now on the words of Cato himself will
completely unfold to you my own views on old age

1]




CICERO

L 2

¢ II. Screro. Saepe numero admirari soleo cum hoe
C. Laelio cum ceterarum rerum tuam excellentem,
M. Cato, perfectamque sapientiam, tum vel maxime
quod numquam tibi senectutem gravem esse sen-
serim, quae plerisque senibus sic odiosa est, ut onus
se Aetna gravius dicant sustinere.

Caro. Rem haud sane, Scipio et Laeli, difficilem
admirari videmini. Quibus enim nihil est in ipsis
opis ad bene beateque vivendum, eis omnis aetas
gravis est; qui autem omnia bona a se ipsi petunt,
eis nihil potest malum videri quod naturae necessitas
afferat. Quo in genere est in primis senectus, quam
ut adipiscantur omnes optant, eandem accusant
adeptam!; tanta est stultitiae inconstantia atque .
perversitas. Obrepere aiunt eam citius quam putas-
sent. Primum quis coegit eos falsum putare? Qui
enim citius adulescentiae senectus quam pueritiae
adulescentia obrepit? Deinde qui minus gravis
esset eis senectus, si octingentesimum annum agerent,
quam si octogesimum ? Praeterita enim aetas
quamvis longa, cum efluxisset, nulla consolatione?
permulcere posset stultam senectutem.

6 Quocirca si sapientiam meam admirari soletis,
quae utinam digna esset opinione vestra nostroque
cognomine, in hoc sumus sapientes, quod naturam
optimam ducem tamquam deum sequimur eique
paremus ; a qua non veri simile est, cum ceterae
partes aetatis bene discriptae sint, extremum actum

1 adceptam other Mss.; adepti LE, Bait., Miller.
2 consolatione E1, Halm.; consolatio LP, AMomms., Bail.

1 Cato was called sapiens, Cic. Lael. 2. 6.
12
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DE SENECTUTE, ii. 4-5

I1. Scripro. When conversing with Gaius Laelius
here present, I am frequently wont to marvel, Cato,
both at your pre-eminent, nay, faultless, wisdom in
matters generally, and especially at the fact that, .
so far as I have been able to see, old age is never , .‘,F.
burdensome to you, though it is so vexatious to -
‘most old men that they declare it to be a load
heavier than Aetna. o

Caro. I think, my friends, that you marvel at Lo
a thing really far from difficult. For to those who
have not the means within themselves of a virtuous?
and_happy life every age-is-burdensome; and, on
the other hand, to those who seek all good from :
themselves nothing can seem evil that the laws
of nature inevitably impose. To this class old age
especially belongs, which all men wish to attain
and yet reproach when attained; such is the in-
consistency and perversity of Folly! They say |
that it stole upon them faster than they had !
expected. In the first place, who has forced them '
to form a mistaken judgement? For how much
more rapidly does old age steal upon youth than
youth upon childhood? And again, how much
less burdensome would old age be to them if they
were in their eight hundredth rather than in their
eightieth year ? In fact, no lapse of time, however
long, once it had slipped away, could solace or soothe
a foolish old age.

Wherefore, if you are accustomed to marvel at
my wisdom—and would that it were worthy of your
estimate and of my cognomenl—] am wise because
I follow Nature as the best of guides and obey her as
a god; and since she has fitly planned the other
acts of life’s drama, it is not likely that she has

13




CICERO

tamquam ap inerti poeta esse neglectum. Sed
tamen necesse fuit esse aliquid extremum et,
tamquam in arborum bacis terraeque fructibus,
maturitate tempestiva quasi vietum et caducum,
quod ferendum est molliter sapienti. Quid est enim
aliud gigantum modo bellare cum dis nisi naturae
repugnare !

6 Laevius, Atqui, Cato, gratissimum nobis, ut
etiam pro Scipione pollicear, feceris, si, quoniam
speramus, volumus quidem certe, senes fieri, multo
ante a te didicerimus quibus facillime rationibus
ingravescentem aetatem ferre possimus.

Cato. Faciam vero, Laeli, praesertim si utrique
vestrum, ut dicis, gratum futurum est.

Laerius. Volumus sane, nisi molestum est, Cato,
tamquam longam aliquam viam confeceris, quam
nobis quoque ingrediendum sit, istuc, quo pervenisti,
videre quale sit.

7 III. Caro. Faciam ut potero, Laeli. Saepe enim
interfui querellis aequalium meorum, pares autem
vetere proverbio cum paribus facillime congregantur,
quae C. Salinator, quae Sp. Albinus, homines con-
sulares, nostri fere aequales, deplorare solebant,
tum quod voluptatibus carerent, sine quibus vitam
nullam putarent, tum quod spernerentur ab eis, a
quibus essent coli soliti ; qui mihi non id videbantur

! Cf. Plato, Rep. 328 B. Cicero almost translates the
words there addressed by Socrates to the aged Cephalus.
¢ Both were younger than Cato,

14



DE SENECTUTE, ii. 5—iii. 7

neglected the final act as if she were a careless play-
wright. And yet there had to be something final,
and—as in the case of orchard fruits and crops
of grain in the process of ripening which comes with
time—something shrivelled, as it were, and prone
to fall. But this state the wise man should endure
with resignation. For what is warring against the
gods, as the giants did, other than fighting against
Nature ?

Laevios True, Cato, but you will do a thing
most agreeable to us both—assuming that I may
speak for Scipio, too—if, since we hope to become
old (at least we wish it), you will, long in advance,
teach us on what principles we may most easily
support the weight of increasing years.

Cato. To be sure I will, Laelius, especially if,
as you say, it is going to prove agreeable to you
both.

Laertus. Unless it is too much trouble to you,
Cato, since you have, as it were, travelled the long
road upon which we also must set out, we really do
wish to see what sort of a place it is at which you
have arrived.l '

III. Cato. I will do so, Laelius, as well as I
can. For I have often listened to the complaints of
my contemporaries (and according to the old adage,
“like with like most readily foregathers’’), com-
plaints made also by the ex-consuls, Gaius Salinator
and Spurius Albinus,? who were almost my equals
in years, wherein they used to lament, now because
they were denied the sensual pleasures without
which they thought life not life at all, and now
because they were scorned by the people who had
been wont to pay them court. But it seemed to me

15
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CICERO

sccusare, quod esset accusandum. Nam si id culpa
senectutis accideret, eadem mihi usu venirent reli-
quisque omnibus maioribus natu, quorum ego
multorum cognovi senectutem sine querella, qui se
et libidinum vinculis laxatos esse non moleste ferrent
nec a suis despicerentur. Sed omnium istius modi
querellarum in moribus est culpa, non in aetate.
Moderati enim et nec difficiles nec inhumani senes
tolerabilem senectutem agunt, importunitas autem
et inhumanitas omni aetati molesta est.

8 Laerivs. Est, ut dicis, Cato; sed fortasse dixerit
quispiam tibi propter opes et copias et dignitatem
tuam tolerabiliorem senectutem videri, id autem non
posse multis contingere.

Caro. Est istuc quidem, Laeli, aliquid, sed
nequaquam in isto sunt omnia; ut Themistocles
fertur Seriphio cuidam in jurgio respondisse, cum
ille dixisset non eum sua, sed patriae gloria splen-
dorem assecutum : ‘‘ nec hercule,” inquit, “si ego
Seriphius essem, nec tu, si Atheniensis,' clarus
umquam fuisses.” Quod eodem modo de senectute
dici potest; nec enim in summa inopia levis esse
senectus potest, ne sapienti quidem, nec insipienti
etiam in summa copia non gravis.

9 Aptissima omnino sunt, Scipio et Laeli, arma
senectutis artes exercitationesque virtutum, quae
in omni aetate cultae, cum diu multumque vixeris,

1 LE add esses after Atheniensis.

1 Seriphos, an island of the Cyclades group, a symbol
of smallness and insignificance.

16



DE SENECTUTE, iii. 7-9

that they were not placing the blame where the
blame was due. For if the ills of which they com-
plained were the faults of old age, the same ills would
befall me and all other old men : but I have known
many who were of such a nature that they bore their
old age without complaint, who were not unhappy
because they had been loosed from the chains of
passion, and who were not scorned by their friends.
But as regards all such complaints, the blame rests
with character, not with age. For old men of self-
control, who are neither churlish nor ungracious,
find old age endurable; while on the other hand
perversity and an unkindly disposition render irk-
some every period of life.

Laevivs. What you say is true, Cato; but
perhaps some one may reply that old age seems more
tolerable to you because of your resources, means,
and social position, and that these are advantages
which cannot fall to the lot of many.

Cato. There is something in that objection,
Laelius, but not everything. For example, there is
a story that when, in the course of a quarrel, a certain
Seriphian ! had said to Themistocles, * Your brilliant
reputation is due to your country’s glory, not your
own,” Themistocles replied, * True, by Hercules,
I should never have been famous if I had been a
Seriphian, nor you if you had been an Athenian.”
The same may be said of old age; for amid utter
want old age cannot be a light thing, not even to a
wise man ; nor to a fool, even amid utmost wealth,
can it be otherwise than burdensome.

Undoubtedly, Scipio and Laelius, the most suitable
defences of old age are the principles and practice
of the virtues, which, if cultivated in every period
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mirificos ecferunt fructus, non solum quia numquam
deserunt, ne extremo quidem tempore aetatis, quam-
quam id quidem maximum est, verum etiam quia
conscientia bene actae vitae multorumque bene
factorum recordatio iucundissima est.

IV. Ego Q. Maximum, eum qui Tarentum recepit,
senem adulescens ita dilexi, ut aequalem. FErat
enim in illo viro comitate condita gravitas, nec
senectus mores mutaverat. Quamquam eum colere
coepi non admodum grandem natu, sed tamen iam
actate provectum. Anno enim post consul primum
fuerat quam ego natus sum, cumque eo quartum
consule adulescentulus miles ad Capuam profectus
sum quintoque anno post ad Tarentum. Quaestor
deinde quadriennio post factus sum, quem magis-
tratum gessi consulibus Tuditano et Cethego, cum
quidem ille admodum senex suasor legis Cinciae de
donis et muneribus fuit. Hic et bella gerebat ut
adulescens, cum plane grandis esset, et Hannibalem
iuveniliter exsultantem patientia sua molliebat;
de quo praeclare familiaris noster Ennius :

unus homo nobis cunctando restituit rem ;
noenum! rumores ponebat ante salutem;
ergo plusque® magisque viri nunc gloria claret.

Tarentum vero qua vigilantia, quo consilio recepit!
Cum quidem me audiente Salinatori, qui amisso

! noenuin Lachmann; non enim M8S.
* plusque Bernays ; postque ass.

1 This law was proposed by M. Cincius Alimentus in
204 B.c. and prohibited lawyers from receiving fees from
clients and the rich from receiving gifts from the poor for
services. Cato’s irrelevant digression here is a happy
illustration of Cicero’s art in impressing us with Cato’s age,
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of life, bring forth wonderful fruits at the close of a
long and busy career, not only because they never
fail you even at the very end of life—although that
48 a matter of highest moment—but also because
it is most delightful to have the consciousness of a
life well spent and the memory of many deeds

worthily performed. .

IV. I was as fond of Quintus Fablus Maxxmus,
who recovered Tarentum, asif he had been of my own
age, though he was old and I was young. For
there was in him a dignity tempered with courtesy,
and age had not altered his disposition; and yet
when I began to cultivate him he was not extremely
old, though he was well advanced in life. For he
had been consul for the first time the year after I was
born ; and when he was in his fourth consulship I was
a mere lad, and set out as a private soldier with him
for Capua, and five years later for Tarentum ; then,
four years after that I became quaestor, which office
I held while Tuditanus and Cethegus were consuls,
and he, at that very time, though far advanced in
age, made speeches in favour of the Cincian law1
on fees and gifts. Though quite old he waged war
like a young man, and by his patient endurance
checked the boyish impetuosity of Hannibal. My
friend Ennius admirably speaks of him thus :

One man’s delay alone restored our State:
He valued safety more than mob’s applause ;
Hence now his glory more resplendent grows.

Indeed, with what vigilance, with what skill
he recaptured Tarentum ! It was in my own hearing
that Salinator,®? who had fled to the citadel after

# Cicero blunders here, for it was M. Livius Macatus, a
relation of Salinator, who held the citadel, Livy xxvii. 34. 7.

19



CICERO

oppido fugerat in arcem, glorianti atque ita dicenti,
“ mea opera, Q. Fabi, Tarentum recepisti ' ; ¢ certe,”
inquit ridens, “nam nisi tu amississes, numquam
recepissem.”’ Nec vero in armis praestantior quam
in toga; qui consul iterum, Sp. Carvilio collega
quiescente, C. Flaminio tribuno plebis, quoad potuit,
restitit agrum Picentem et Gallicum viritim contra
senatus auctoritatem dividenti ; augurque cum esset,
dicere ausus est optimis auspiciis ea geri, quae pro
rei publicae salute gererentur; quae contra rem
publicam ferrentur, contra auspicia ferri.

12 Multa in eo viro praeclara cognovi, sed nihil
admirabilius quam quo modo ille mortem fili tulit,
clari viri et consularis. Est in manibus laudatio,
quam cum legimus, quem philosophum non contem-
nimus ? Nec vero ille in luce modo atque in oculis
civium magnus, sed intus domique praestantior.
Qui sermo, quae praecepta! Quanta notitia anti-
quitatis, scientia iuris auguri! Multae etiam, ut in
homine Romano, litterae : omnia memoria tenebat
non domestica solum, sed etiam externa bella. Cuius
sermone ita tum cupide fruebar, quasi iam divina-
rem, id quod evenit, illo exstincto fore unde dis-
cerem neminem.

13 V. Quorsus! igitur haec tamz multa de Maximo ?

1 quorsus other sss.; quorsum L.

1 Gaius Flaminius was popular tribune in 232 s.c. when
this law was enacted. [t provided for the settlement of
citizen farmers on public lands, and resembled somewhat
the American homestead laws. Cicero gives the date
here as in the second consulship of Q. Fabius Maximus,
$.6. 228 B.C.
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losing the town, remarked to him in a boasting
tone : * Through my instrumentality, Q. Fabius, you
~ have recaptured Tarentum.” *‘‘ Undoubtedly,” said
Fabius, laughing, * for if you had not lost it I should
never have recaptured it.” But, indeed, he was not
more distinguished in war than in civil life. While
consul the second time, unaided by his colleague
Spurius Carvilius he, as far as he could, opposed
the people’s tribune Gaius Flaminius who was
endeavouring to parcel out the Picene and Gallic
lands,! contrary to the expressed will of the senate.
And, although an augur, he dared to say that what-
ever was done for the safety of the Republic was
done under the best auspices, and that whatever
was inimical to the Republic was against the auspices.

Many are the remarkable things I have observed
in that great man, but nothing more striking than
the manner in which he bore the death of his dis-
tinguished son, a former consul. The funeral oration
delivered by him on that occasion is in general
circulation, and, when we read it, what philosopher
does not appear contemptible ? Nor was it merely
in public and under the gaze of his fellow-citizens
that he was great, but he was greater still in the
privacy of his home. What conversation! What
maxims! What a knowledge of ancient history !
What skill in augural law! He had also read much,
for a Roman, and knew by heart the entire history,
not only of our own wars, but of foreign wars as well.
I was, at that time, as eager to profit by his con-
versation as if I already foresaw what, in fact, came
to pass, that, when he was gone, I should have no
one from whom to learn.

V. Why, then, have I said so much about
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Quia profecto videtis nefas esse dictu miseram fuisse
talem senectutem. Nec tamen omnes possunt esse
Scipiones aut Maximi, ut urbium expugnationes, ut
pedestris navalisve pugnas, ut bella a se gesta, ut
triumphos recordentur. Est etiam quiete et pure
atque eleganter actae aetatis placida ac lenis senectus,
qualem accepimus Platonis, qui uno et octogesimo
anno scribens est mortuus, qualem Isocratis, qui
eum librum, qui Panathenaicus inscribitur, quarto
nonagesimo anno scripsisse dicit vixitque quin-
quennium postea ; cuius magister Leontinus Gorgias
centum et septem complevit annos, neque umquam
in suo studio atque opere cessavit. Qui, cum ex
eo quaereretur cur tam diu vellet esse in vita, * nihil
habeo,” inquit, ¢ quod accusem senectutem.” Prae-
14 clarum responsum et docto homine dignum !

Sua enim vitia insipientes et suam culpam in
senectutem conferunt, quod non faciebat is, cuius
modo mentionem feci, Ennius :

sic ut fortis equus, spatio qui saepe supremo
vicit Olympia, nunc senio confectus quiescit.

Equi fortis et victoris senectuti comparat suam
quem quidem probe meminisse potestis ; anno enim
undevicesimo post eius mortem hi consules, T.
Flamininus et M’. Acilius, facti sunt; ille autem
Caepione et Philippo iterum consulibus mortuus est,
cum ego quinque et sexaginta annos natus legem

1 Not necessarily to be taken literally ; but meaning that
he had not abandoned the writin%of books. Plato is said
to have died at a marriage-feast (Diog. Laert. iii. 2).

2 Laelius and Scipio, at the death of Ennius, were respec-
tively seventeen and sixteen years old.
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Maximus ? Because you surely realize now that it
would be monstrous to call unhappy such an old age
as his. And yet, not every one can be a Scipio
or a Maximus and call to mind the cities he has
taken, the battles he has fought on land and sea,
the campaigns he has conducted, and the triumphs
he has won. But there is also the tranquil and
serene old age of a life spent quietly, amid pure
and refining pursuits—such an old age, for example,
~as we are told was that of Plato, who died;, pen
in hand,! in his eighty-first year; such as that of
" Isocrates, who, by his own statement, was ninety-
four when he composed the work entitled Pan-
athenaicus, and he lived five years after that. His
teacher, Gorgias of Leontini, rounded out one
hundred and seven years and never rested from his
pursuits or his labours. When some one asked him
why he chose to remain so long alive, he answered :
“1 have no reason to reproach old age.” A noble
answer and worthy of a scholar!

For, in truth, it is their own vices and their own
faults that fools charge to old age; but Ennius, of
whom I spoke a while ago, did not do this, for he says:

He, like the gallant steed that often won
Olympic trophy in the final lap,
Now takes his rest when weakened by old age.

He is comparing his old age to that of a brawe
and victorious horse. You both may recall him dis-
tinctly,? for it was only nineteen years from his death
until the election of the present consuls, Titus
Flamininus and Manius Acilius, and he did not pass
away until the consulship of Caepio and Philip
(the latter being in his second term), at a time when
I, at sixty-five, spoke publicly for the Voconian
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Voconiam magna voce et bonis lateribus suasissem.?
Annos septuaginta natus, tot enim vixit Ennius,
ita ferebat duo quae maxima putantur onera, pauper-
tatem et senectutem, ut eis paene delectari videretur.

16 Etenim, cum complector animo, quattuor reperio
causas cur senectus misera videatur: unam, quod
avocet a rebus gerendis ; alteram, quod corpus faciat
infirmius ; tertiam, quod privet omnibus fere volup-
tatibus ; quartam, quod haud procul absit a morte.
Earum, si placet, causarum quanta quamque sit
iusta una quaeque videamus.

V1. Arebus gerendis senectus abstrahit. Quibus?
An eis, quae iuventute geruntur et viribus? Nul-
laene igitur res sunt seniles, quae vel infirmis cor-
poribus animo et mente administrentur ? Nihil ergo
agebat Q. Maximus, nihil L. Paulus, pater tuus, socer
optimi viri fili mei? Ceteri senes, Fabricii Curii
Coruncanii, cum rem publicam consilio et auctoritate
defendebant, nihil agebant ?

Ad Appi Claudi senectutem accedebat etiam ut

18 caecus esset; tamen is, cum sententia senatus
inclinaret ad pacem cum Pyrrho foedusque faciendum,
non dubitavit dicere illa, quae versibus persecutus
est Ennius :

quo vobis mentes, rectae quae stare solebant
antehac, dementis sese flexere viai?

ceteraque gravissime, notum enim vobis carmen est,

1 suasissem other 3ss.; suasisset P; suasi sed Forch.,
Miiller.

1 This law, named from its author, Voconius Saxa,
tribune of the plebs, passed in 169 B.c., provided (1) that no
one enrolled as having 100,000 asses (about $1,000) should
make a woman his heir; or (2) leave to another a sum
greater than the heirs would receive.
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law,! with loud voice and mighty lungs. But
he at seventy—for Ennius lived that long—was

_ bearing the two burdens which are considered the
greatest—poverty and old age—and was bearing
them in such a way that he seemed almost to take
a pleasure in them.

And, indeed, when. I reflect. on_ this _.§51E>li<?_<_=.t_,1_
find four reasons why old age appears to be unha :
first; "that it _ ﬁtllc{xaws %s ﬁ%ﬁiﬁa&ﬁ?ﬁﬁsﬁ%&?

- s€eond, that it makes the body weaker ; third, that
it deprives us of -almost-all physical pleasures ; and,

~fourth, that it is not far removed from death. Let
us, if you please, examine. each of these reaSons
‘separately and see how much truth they contain, _
=~ VI. “ Old age withdraws™us from_ active pursuits.’
From what pursuits ? Is it not from those which
are followed because of youth and vigour? Are
there, then, no intellectual employments in which
aged men may engage, even though their bodies are
infirm? Was there, then, no employment for
Quintus Maximus? And none, Scipio, for your
father Lucius Paulus, the father-in-law of that
best of men, my son ? And those other old men, like
Fabricius, Curius, and Coruncanius— were they
doing nothing, when by their wisdom and influence
they were preserving the state ?

To the old age of Appius Claudius was also added
blindness ; yet when the sentiment of the senate was
inclining towards peace and an alliance with Pyrrhus,
he did not hesitate to say what Ennius has thus put
into verse :

Your minds that once did stand erect and strong,

What madness swerves them from their wonted course ?
—and so on, in most impressive style. But you are

o 25




CICERO

et tamen ipsius Appi exstat oratio. Atque haec ille
egit septemdecim annis post alterum consulatum,
cum inter duos consulatus anni decem interfuissent
censorque ante superiorem consulatum fuisset, ex
quo intellegitur Pyrrhi bello grandem sane fuisse,
et tamen sic a patribus accepimus.

17 Nihil igitur afferunt qui in re gerenda versari
senectutem negant, similesque sunt ut si qui
gubernatorem in navigando nihil agere dicant,
cum alii malos scandant, alii per foros cursent, alii
sentinam exhauriant, ille clavum tenens quietus
sedeat in puppi; non faciat ea, quae iuvenes; at
vero multo maiora et meliora facit. Non viribus
aut velocitate aut celeritate corporum res magnae

- geruntur, sed consilio auctoritate sententia, quibus
non modo non orbari, sed etiam augeri senectus
solet.

18  Nisi forte ego vobis, qui et miles et tribunus et
legatus et consul versatus sum in vario genere bel-
lorum, cessare nunc videor, cum bella non gero.
At senatui quae sint gerenda praescribo et quo
modo ; Carthagini male iam diu cogitanti bellum
multo ante denuntio, de qua vereri non ante desinam
quam illam exscisam esse cognovero. Quam palmam

19 utinam di immortales, Scipio, tibi reservent, ut avi
relliquias persequare, cuius a morte tertius hic et
tricesimus annus est, sed memoriam illius viri omnes
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familiar with the poem, and, after all, the actual
speech of Appius is still extant. It was delivered
seventeen years after his second consulship, although
ten years had intervened between the two consul-
ships and he had been censor before he was consul.
Hence, it is known that he was undoubtedly an old
man at the time of the war with Pyrrhus, and yet
such is the story as we have it by tradition.

Those, there?;re, who allege that old age is devoid
of useful activity adduce nothing to the purpose, and
are like those who would say that the pilot does
nothing in the sailing of the ship, because, while
others are climbing the masts, or running about the
gangways, or working at the pumps, he sits quietly in
the stern and simply holds the tiller. He may not be
doing what younger members of the crew are doing,
but what he does is better and much more important.
It is not by muscle, speed, or physical dexterity that

| “great things are achieved, but by reflection, force of

character, and judgement ; inthese qualities old age
is usually not only not poorer, but is even richer.
But perhaps it seems to you that I who engaged
in various kinds of warfare as private, captain,
general, and commander-in-chief, am unemployed
now that I do not go to war. And yet I direct the
senate as to what wars should be waged and how ;
at the present time, far in advance of hostilities, I
am declaring war on Carthage, for she has long been
plotting mischief ; and I shall not cease to fear her
until I know that she has been utterly destroyed.
And I pray the immortal gods to reserve for you,
Scipio, the glory of completing the work which your
grandfather left unfinished! Thirty-three years have
passed since that hero’s death, but each succeeding
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excipient anni consequentes. Anno ante me cen-
sorem mortuus est, novem annis post meum con-
sulatum, cum consul iterum me consule creatus esset.
Num igitur, si ad centesimum annum vixisset,
senectutis eum suae paeniteret? Nec enim excur-
sione nec saltu, nec eminus hastis aut comminus
gladiis uteretur, sed consilio ratione sententia, quae
nisi essent in senibus, non summum consilium
maiores nostri appellassent senatum. Apud Lace-

20 daemonios quidem ei, qui amplissimum magistratum
gerunt, ut sunt, sic etiam nominantur, senes. Quod
si legere aut audire voletis externa, maximas res
publicas ab adulescentibus labefactatas, a senibus
sustentatas et restitutas reperietis.

Cedo qui vestram rem publicam tantam amisistis tam cito?

sic enim percontantur! in Naevi poetae Lupold
Respondentur et alia et hoc in primis :

proveniebant oratores novi, stulti adulescentuli.

Temeritas est videlicet florentis aetatis, prudentia
senescentis.

21 VII. At memoria minuitur. Credo, nisi eam exer-
ceas, aut etiam si sis natura tardior. Themistocles
omnium civium perceperat nomina; num igitur

1 ut est after percontantur in uss., generally omilted by

editors.
¢ Lupo Ribbeck, Bennett, Mommsen; Ludo uss.

! Senatus, an assembly of senes, or elders.
2 The citizens of Athens (native males, over 20, having
the franchise) were then probably about 20,000.
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year will receive his memory and pass it on. He
died in the year before I was censor, nine years
after I was consul; and while I was holding the
" latter office he was elected consul for the second
time. If, then, he had lived to his hundredth year,
would he be repenting of his old age ? No, for he
would not be employing his time in running and in
leaping, or in long-distance throwing of the spear,
or in hand-to-hand sword-play, but he would be
engaged in using reflection, reason, and judgement.
If these mental qualities were not characteristic of
old men our fathers would not have called their

ot M —

highest deliberativé body the *senate.”T Among
the Lacedaemonians, for example, those who ﬁll
their chief magistracies are called * elders,” as they
are in fact. And indeed, if you care to read or hear
foreign history, you will find that the greatest states
have been overthrown by the young and sustained
and restored by the old.

How lost you, pray, your mighty state so soon ?

for such is the question put in a play entitled the
Wolf, by the poet Naevius. Several answers are
given, but the one chiefly in point is this :

Through swarms of green, declaiming, silly lads.

True enough, for rashness is the product of the
budding-time of youth, prudence of the harvest-
time of age.

VIL. But, it is alleged, the memory is impaired.
Of course, if you do not exercise it, or also if you
are by nature somewhat dull. Themistocles had
learned the names of all the citizens of Athens? by
heart; do you think, then, that after he became
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censetis eum, cum aetate processisset, qui Aristides
esset Lysimachum salutare solitum ? Equidem non
modo eos novi qui sunt, sed eorum patres etiam et
avos, nec sepulcra legens vereor, quod aiunt, ne
memoriam perdam; his enim ipsis legendis in
memoriam redeo mortuorum. Nec vero quemquam
senem audivi oblitum, quo loco thesaurum obruisset.
Omnia quae curant meminerunt, vadimonia consti-
tuta, quis sibi, cui ipsi debeant.

22  Quid iuris consulti, quid pontifices, quid augures,
quid philosophi senes? Quam multa meminerunt !
Manent ingenia senibus, modo permaneat studium
et industria, neque ea solum claris et honoratis viris,
sed in vita etiam privata et quieta. Sophocles ad
summam senectutem tragoedias fecit ; quod propter
studium cum rem neglegere familiarem videretunr,
filiis in iudicium vocatus est, ut, quem ad modum
nostro more male rem gerentibus patribus bonis
interdici solet, sic illum quasi desipientem a re
familiari removerent judices. Tum senex dicitur
eam fabulam quam in manibus habebat et proxime
scripserat, Oedipum Coloneum, recitasse iudicibus
quaesisseque num illud carmen desipientis videre-

23 tur, quo recitato sententiis iudicum est liberatus.
Num igitur hune, num Homerum Hesiodum Simo-

1 I ysimachus was the father of Aristides the bitter enemy
of Themistocles; hence there is pointed humour in the
question.
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old he was wont to address as Lysimachus one who
in fact was Aristides ?! I, for instance, know not
only the people who are living, but I recall their
fathers and grandfathers, too; and as I read their
epitaphs I am not afraid of the superstition that,
in so doing, I shall lose my memory ; for by reading
them I refresh my recollection of the dead. I
certainly never heard of any old man forgetting
where he had hidden his money! The aged re-
member everything that interests them, their
appointments to appear in court, and who are their
creditors and who their debtors.

And how is it with aged lawyers, pontiffs, augurs,
and philosophers? What a multitude of things
they remember! Old men retain their mental
faculties, provided their interest and application
continue ; and this'is true, not only of men in exalted
public statlon, but likewise of those in the quiet
of private life. Sophocles composed tragedies to
extreme old age ; and when, because of his absorp-
tion in literary work, he was thought to be neglecting
his business affairs, his sons haled him into court
in order to secure a verdict removing him from the
control of his property on the ground of imbecility,
under a law similar to ours, whereby it is customary
to restrain heads of families from wasting their
estates. Thereupon, it is said, the old man read
to the jury his play, Oedipus at Colonus, which he
had just written and was revising, and inquired :
“ Does that poem seem to you to be the work of an
imbecile ? ” When he had finished he was acquitted
by the verdict of the jury. Think you, then, that
old age forced him to abandon his calling, or that
it silenced Homer, Hesiod, Simonides, Stesichorus, or
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niden Stesichorum, num quos ante dixi Isocraten
Gorgian, num philosophorum principes, Pythagoran
Democritum, num Platonem Xenocraten, num postea
Zenonem Cleanthen, aut eum, quem vos etiam
vidistis Romae, Diogenen Stoicum coegit in suis
studiis obmutiscere senectus? An in omnibus
studiorum agitatio vitae aequalis fuit ?

Age, ut ista divina studia omittamus, possum
nominare ex agro Sabino rusticos Romanos, vicinos
et familiaris meos, quibus absentibus numquam fere
ulla in agro maiora opera fiunt, non serendis, non
percipiendis, non condendis fructibus. Quamquam
in alils minus hoc mirum est, nemo enim est tam
senex qui se annum non putet posse vivere; sed
idem in eis elaborant, quae sciunt nihil ad se omnino
pertinere :

serit arbores, quae alteri saeclo prosint,

ut ait Statius noster in Synephebis. Nec vero
dubitat agricola, quamvis sit senex, quaerenti cui
serat respondere : ¢ dis immortalibus, qui me non
accipere modo haec a maioribus voluerunt, sed etiam
posteris prodere.”

VIII. Et melius Caecilius de sene alteri saeculo
prospiciente, quam illud idem :

edepol, senectus, si nil quicquam aliud viti

adportes tecum, cum advenis, unum id sat est,
quod diu vivendo multa quae non volt videt.

! From Caecilius’s comedy, Plocium.
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Isocrates, and Gorgias (whom I have mentioned
already), or any of those princes of philosophy
Pythagoras, Democritus, Plato, and Xenocrates,
or Zeno and Cleanthes of a later time, or Diogenes
the Stoic, whom you both have seen at Rome?
Rather, did not activity in their several pursuits
continue with all of them as long as life itself?

But come now—to pass over these divine pursuits
—I can point out to you Roman farmers in the Sabine
country, friends and neighbours of mine, who are
scarcely ever absent from the field while the more
important operations of husbandry, as sowing,
reaping, and storing the crops, are going on. Al-
though this interest of theirs is less remarkable in
the case of annual crops,—for no one is so old as to
think that he cannot live one more year—yet these
same men labour at things which they know will
not profit them in the least.

He plants the trees to serve another age,

as our Caecilius Statius says in his Young Com-
rades. And if you ask a farmer, however old, for
whom he is planting, he will unhesitatingly reply,
“ For the immortal gods, who have willed not only
that I should receive these blessings from my
ancestors, but also that I should hand them on to
posterity.”

VIII. And the same Caecilius, in writing of the
old man making provision for a future generation,
spoke to better purpose than he did in the follow-
ing lines :

In truth, Old Age, if you did bring no bane

But this alone, 'twould me suffice: that one,
By living long, sees much he hates to see.?
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Et multa fortasse quae volt, atque in ea, quae non
volt, saepe etiam adulescentia incurrit, Illud vero
idem Caecilius vitiosius :
tum equidem in senecta hoc deputo miserrimum,
gentire ea aetate eumpse esse odiosum alteri.

26 Iucundum potius quam odiosum ! Ut enim adules-
centibus bona indole praeditis sapientes senes
delectantur, leviorque fit senectus eorum qui a
iuventute coluntur et diliguntur, sic adulescentes
senum praeceptis gaudent, quibus ad virtutum
studia ducuntur; nec minus intellego me vobis quam
mihi vos esse iucundos. Sed videtis, ut senectus
non modo languida atque iners non sit, verum etiam
sit operosa et semper agens aliquid et moliens, tale
scilicet, quale cuiusque studium in superiore vita
fuit. Quid, qui etiam addiscunt aliquid, ut et
Solonem versibus gloriantem videmus, qui se cotidie
aliquid addiscentem dicit senem fieri. Et ego feci,
qui litteras Graecas senex didici, quas quidem sic
avide arripui quasi diuturnam sitim explere cupiens,
ut ea ipsa mihi nota essent, quibus me nunc exemplis
uti videtis. Quod cum fecisse Socraten in fidibus
audirem, vellem equidem etiam illud, discebant enim
fidibus antiqui, sed in litteris certe elaboravi.

27 IX. Ne nunc quidem viris desidero adulescentis,

! From the play called Ephesio.
2 Quoted by Plutarch, Sol 31 ympdokw & del wold
ddaokduevos.

3 Cf. Plato, Menexenus, 235 ® ; id. Euthydemus, 272 o.
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Possibly, also, many things he likes ; and as for things
one does not wish to see, even youth often en-
counters them. However, this other sentiment from
‘the same Caecilius is worse :
But saddest bane of age, I think, is this:
That old men feel their years a bore to youth.!

A pleasure, rather than a bore, say I. For just as
wise men, when they are old, take delight in the
society of youths endowed with sprightly wit, and
the burdens of age are rendered lighter to those who
are courted and highly esteemed by the young,
so young men find pleasure in their elders, by whose,
precepts they are led into virtue’s paths; nor
indeed do I feel that I am any less of a pleasure to
you than you are to me. But you see how old
age, so far from being feeble and inactive, is even
busy and is always doing and effecting something—
that is to say, something of the same nature
in each case as were the pursuits of earlier years.
And what of those who even go on adding to their
store of knowledge ? Such was the case with Solon,
whom we see boasting in his verses that he grows
old learning something every day.? And I have
done the same, for in my old age I have learned
Greek, which I seized upon as eagerly as if I had
been desirous of satisfying a long-continued thirst,
with the result that I have acquired first-hand the
information which you see me using in this dis-
cussion by way of illustration. And when I read
what Socrates ® had done in the case of the lyre, an
instrument much cultivated by the ancients, I should
have liked to do that too, if I could ; but in literature
I have certainly laboured hard.

IX. I do not now feel the need of the strength

3&
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is enim erat locus alter de vitiis senectutis, non plus
quam adulescens tauri aut elephanti desiderabam.
Quod est, eo decet uti et quidquid agis! agere pro
viribus. Quae enim vox potest esse contemptior
quam Milonis Crotoniatae? Qui cum iam senex
esset athletasque se exercentis in curriculo videret,
aspexisse lacertos suos dicitur illacrimansque dixisse,
“at hi quidem mortuiiam sunt.” Non vero tam isti,
quam tu ipse, nugator, neque enim ex te umquam
es nobilitatus, sed ex lateribus et lacertis tuis. Nihil
Sex. Aelius tale, nihil multis annis ante Ti. Corun-
canius, nihil medo P. Crassus, a quibus iura civibus
praescribebantur, quorum usque ad extremum
spiritum est provecta prudentia.

28 Orator metuo ne languescat senectute, est enim
munus eius non ingeni solum, sed laterum etiam et
virium. Omnino canorum illud in voce splendescit
etiam nescio quo pacto in senectute, quod equidem
adhuc non amisi, et videtis annos. Sed tamen est
decorus seni sermo quietus et remissus, facitque per-
saepe ipsa? sibi audientiam diserti senis composita®
et mitis oratio, quam si ipse exsequi nequeas, possis
tamen Scipioni praecipere et Laelio. Quid enim est

29 iucundius senectute stipata studiis iuventutis? An
ne illas quidem viris senectuti relinquimus,* ut

! agis Reid; agas Mss.
! persaepe ipsa other ¥ss.; per se ipsa L, Miiller.

8 composita edd.; compta mss., Miller.
4 relinquimus other xss.; relinquemus L., Miiller.

1 By the old Roman custom these lawyers gave audience
In the early hours of the day to all who chose to consult
them on legal questions.

? Canorum . . . splendescit is a mixed metaphor—the first
word appeals to the ear, the second to the eye ; literally,
‘““ a clarion-like ring which gives it brilliancy.’
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of youth—for that was the second head under the
faults of old age—any more than when a young man
I felt the need of the strength of the bull or of the
elephant. Such strength as a man has he should use,
and whatever he does should be done in proportion

to” his strength. Tor what utterance can be more--~

pitiable than that of Milo of Crotona? After he
was already an old man and was watching the
athletes training in the race-course, it is related that,
as he looked upon his shrunken muscles, he wept
and said : * Yes, but they now are dead.” But not
as dead as you, you babbler! ¥or you never gained
renown from your real self, but from brute strength
- of lungs and limb. Of a far different stamp were
Sextus Aelius and Titus Coruncanius of ancient
times, and Publius Crassus of a later date, by
whom instruction in jurisprudence! was given to
their fellow-citizens, and whose skill in law continued
to the very last gasp.

The orator, I fear, does lose in efficiency on account
of old age, because his success depends not only
upon his intellect, byt also upon his lungs and
bodily strength. In old age, no doubt, the voice
actually gains (I know not how) that magnificent
resonance ° which even I have not lost, and you see
my years; and yet the style of speech that graces
the old man is subdued and gentle, and very often
the sedate and mild speaking of an eloquent old man
wins itself a hearing. And although one cannot
himself engage in oratory, still, he may be able to
give instruction to a Scipio or a Laelius! For what
is more agreeable than an old age surrounded by the
enthusiasm of youth? Or do we not concede to
old age even strength enough to instruct and train
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adulescentis doceat, instituat, ad omne offici munus
instruat ? Quo quidem opere quid potest esse prae-
clarius ? Mihi vero et Cn. et P. Scipiones et avi tui
duo L. Aemilius et P. Africanus comitatu nobilium
iuvenum fortunati videbantur, nec ulli bonarum
artium magistri non beati putandi, quamvis con-
senuerint vires atque defecerint.

Etsi ipsa ista defectio virium adulescentiae vitiis
efficitur saepius quam senectute; libidinosa enim
et intemperans adulescentia effetum corpus tradit

30 senectuti.! Cyrus quidem apud Xenophontem eo

31

sermone, quem moriens habuit, cum admodum senex
esset, negat se umquam sensisse senectutem suam
imbecilliorem factam quam adulescentia fuisset.
Ego L. Metellum memini puer, qui, cum qua-
driennio post alterum consulatum pontifex maximus
factus esset, viginti et duos annos ei sacerdotio prae-
fuit, ita bonis esse viribus extremo tempore aetatis,
ut adulescentiam non requireret. Nihil necesse est
mihi de me ipso dicere, quamquam est id quidem
senile aetatique nostrae conceditur. X. Videtisne,
ut apud Homerum saepissime Nestor de virtutibus
suis praedicet? Tertiam enim aetatem hominum
videbat, nec erat ei verendum ne vera praedicans de
se nimis videretur aut insolens aut loquax. “Etenim,”
ut ait Homerus, ¢ ex eius lingua melle dulcior fluebat
oratio;”’ quam ad suavitatem nullis egebat corporis

1 senectuti Reid; senectutis ass.

1 Cyrus the Elder, Xen. Cyropaedia, viii. 7. 6. But other
authorities (Herod. i. 24, Lucian, Charon, 30) say that
Cyrus died in battle with the Scythians.

3 ¢.9. Jliad, 1. 260 ; vii. 124 ; xi. 668.

¥ Iliad, i. 247.

4 Iliad, i. 249.
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young men and equip them for every function and
duty ? And what more exalted service can there
be than this? For my part, Scipio, I used to con-
sider Gnaeus and Publius Scipio and your two grand-
fathers, Lucius Aemilius and Publius Africanus,
fortunate in being attended by throngs of noble
youths ; and no teachers of the liberal arts should
be considered unhappy, even though their bodily
vigour may have waned and failed.

And yet, even that very loss of strength is more
often chargeable to the dissipations of youth than
to any fault of old age; for an intemperate and
indulgent youth delivers to old age a body all worn
out. For example, Cyrus,! in Xenophon, in that
discourse which he delivered when he was very
old and on his death-bed, says that he had never
felt that his old age was any less vigorous than his
youth had been. I remember that in my boyhood I
saw Lucius Metellus, who, four years after his second
consulship, became Chief Pontiff and held that
sacred office for twenty-two years, and I recall
that he enjoyed such great vigour of body to the end
of his days that he did not feel the loss of youth.
I need say nothing of myself in this connexion,
though to do so is an old man’s privilege and per-
mitted to one of my age.

X. Do you not observe in Homer how, time and
again, Nestor proclaims his own merits ? 2 For he,
at that time, was looking on the third generation of
men,® yet he did not fear that, in speaking the truth
about himself, he would appear to any great extent
either odd or loquacious. For as Homer says,
“ Speech sweeter than honey flowed from his
tongue ' ;4 and this sweetness had no need of
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viribus. Ft tamen dux ille Graeciae nusquam optat
ut Aiacis similis habeat decem, sed ut Nestoris, quod
si sibi acciderit, non dubitat quin brevi sit Troia
peritura.

32 Sed redeo ad me. Quartum ago annum et octo-
gesimum : vellem equidem idem posse gloriari quod
Cyrus, sed tamen hoc queo dicere, non me quidem
eis esse viribus, quibus aut miles bello Punico aut
quaestor eodem bello aut consul in Hispania fuerim
aut quadriennio post, cum tribunus militaris depug-
navi apud Thermopylas M’. Glabrione consule ; sed
tamen, ut vos videtis, non plane me enervavit, non
afflixit senectus : non curia viris meas desiderat, non
rostra, non amici, non clientes, non hospites. Nec
enim umquam sum assensus veteri illi laudatoque
proverbio, quod monet mature fieri senem, si diu
velis senex esse. Ego vero me minus diu senem
esse mallem quam esse senem ante quam essem.
Itaque nemo adhuc convenire me voluit cui fuerim
occupatus.

33 At minus habeo virium quam vestrum utervis.
Ne vos quidem T. Ponti centurionis viris habetis :
num idcirco est ille praestantior 7 Moderatio modo
virium adsit et tantum quantum potest quisque
nitatur, ne ille non magno desiderio tenebitur virium.
Olympiae per stadium ingressus esse Milo dicitur,
cum umeris sustineret bovem : utrum igitur has
corporis an Pythagorae tibi malis viris ingeni dari?

! i.e. Agamemnon, [liad, ii. 371.

* For these events in Cato’s life and their dates see
Introduction.

* This was some man famous for his strength in Cato’s
day, but of whom we know nothing more.
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physical strength ; and yet the illustrious Grecian

chief! never prays for ten men like Ajax. but for

ten like Nestor, and he doubts not that, if he had
them, Troy would speedily be destroyed.

But I return to myself. I am in my eighty-fourth
year and would that I myself could boast as Cyrus
did ; but still I can say this much: that while I
am not now, indeed, possessed of that physical
strength which I had as a private soldier in the
Punic War, or as a quaestor in the same war, or as
commander-in-chief in Spain, or when as military

~ tribune four years later I fought the war out at
~ Thermopylae under the command of Manius Acilius
~ Glabrio ;% yet, as you see, old age has not quite
unnerved or shattered me. The senate and the
popular assembly never find my vigour wanting,
nor do my friends, my dependents, or my guests;
for I have never assented to that ancient and much-
quoted proverb, which advises: * Become old early —
if you would be old long.” For my part I would
rather not be old so long than be old before my
time. Accordingly, I have so far never refused an
audience to anyone who wished to consult me.

But it may be said that I have less strength than
either of you; but I reply that you, for your part,
have not the strength of the centurion Titus Pontius?;
is he, for that reason, more excellent than you?
Only let every man make a proper use of his strength
and strive to his utmost, then assuredly he will have
no regret for his want of strength. It is said that
Milo walked the length of the race-course at Olympia,
carrying an ox on his shoulders. Which, therefore,
would you prefer should be given to you—the
physical powers of Milo, or the mental powers of
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Denique isto bono utare, dum adsit, cum absit, ne
requiras : nisi forte adulescentes pueritiam, paulum
actate progressi adulescentiam debent requirere.
Cursus est certus aetatis et una via naturae eaque
mmplex, suaque cuique parti aetatis tempestivitas
est data, ut et infirmitas puerorum et ferocitas
iuvenum et gravitas iam constantis aetatis et senec-
tutis maturitas naturale quiddam habet, quod suo
tempore percipi debeat.
3¢ Audire te arbitror, Scipio, hospes tuus avitus
Masinissa quae faciat hodie nonaginta natus annos :
cum ingressus iter pedibus sit, in equum omnino
non ascendere; cum autem equo, €X equo non
descendere ; nullo imbri, nullo frigore adduci ut
capite operto sit; summam esse in eo corporis
siccitatem, itaque omnia exsequi regis officia et
munera. Potest igitur exercitatio et temperantia
etiam in senectute conservare aliquid pristini roboris.
XI. Ne sint! in senectute vires: ne postulantur
quidem vires a senectute. Ergo et legibus et
institutis vacat aetas nostra muneribus eis quae non
possunt sine viribus sustineri. Itaque non modo
quod non possumus, sed ne quantum possumus
35 quidem cogimur. At multi ita sunt imbecilli senes,
ut nullum offici aut omnino vitae munus exsequi

1 ne sint R, Reid: non sunt LBIS, Milller.
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Pythagoras ? In short, enjoy the blessing of strength

while you have it and do not bewail it when it is
' . gone, unless, forsooth, you believe that youth must
' lament the loss of infancy, or early manhood the
passing of youth. Life's race-course is fixed;
Nature has only a single path and that path is run
' | but qpcg,_and to_each stage of existence has beefi

allotted its own ‘appropriate quality ; so that the
‘Xweakness of childhood, the impetuosify of youth,

the seriousness of middle life, the maturity of old
age—each bears some of Nature's frmt ‘which must /_
be garnered in-its oWn season. .- -

I think, Scipio, that the news reaches you of the
daily activities of your grandfather’s frend and host
Masinissa, now ninety years old; that when he
begins a march on foot, he never mounts a horse,
and when he sets out on horseback he never dis-
mounts ; that no rain or cold, however great, can
induce him to cover his head; and—such is the
extreme wiriness of his body—that he in person
performs all the duties and functions of his kingly
oftice. It is possible, therefore, for a man by
exercise and self-control, even in old age, to preserve
some of his original vigour,

XI. But, grant that old age is devoid of strength ;
none is even expected of it. Hence both by law and
by custom men of my age are exempt from those
public services which cannot be rendered without
strength of body. Therefore, we are not only
not required to do what we cannot perform, but
we are not required to do even as much as we
can. Yet, it may be urged, many old men are so
feeble that they can perform no function that duty
or indeed any position in life demands. True, but
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possint. At id quidem non proprium senectutis
vitium est, sed commune valetudinis. Quam fuit
imbecillus P. Africani filius, is qui te adoptavit, quam
tenui aut nulla potius valetudine! Quod ni ita
fuisset, alterum illud exstitisset lumen civitatis ; ad
paternam enim magnitudinem animi doctrina uberior
accesserat. Quid mirum igitur in senibus, si infirmi
sunt aliquando, cum id ne adulescentes quidem
effugere possint ?

Resistendum, Laeli et Scipio, senectuti est eiusque
vitia diligentia compensanda sunt, pugnandum tam-
quam contra morbum! sic contra senectutem, habenda

368 ratio valetudinis, utendum exercitationibus modicis,
tantum cibi et potionis adhibendum, ut reficiantur
vires, non opprimantur. Nec vero corpori solum
subveniendum est, sed menti atque animo multo
magis. Nam haec quoque, nisi tamquam lumini
oleum instilles, exstinguuntur senectute. Et corpora
quidem exercitationum defetigatione ingravescunt,
animi autem exercitando? levantur. Nam quos ait
Caecilius * comicos stultos senes,” hos significat
credulos obliviosos dissolutos, quae vitia sunt non
senectutis, sed inertis ignavae somniculosae senec-
tutis. Ut petulantia, ut libido magis est adules-
centium quam senum, nec tamen omnium adules-
centium, sed non proborum, sic ista senilis stultitia,
quae deliratio appellari solet, senum levium est, non
omnium,

37 Quattuor robustos filios, quinque filias, tantam

1 morbum xss. 3 morborum Miiller.
2 exercitando other Mmss. ; exercendo LIER.

1 Scipio Africanus, the Elder, was the first luminary.
2 From his lost play Epiclerus. For the line in full see
D¢ amicitia 99.

44



DE SENECTUTE, xi. 35-37

that is not peculiar to old age; generally it is a
characteristic of ill-health. Note how weak, Scipio,
was your adoptive father, the son of Publius
Africanus! What feeble health he had, or rather
no health at all! But for this he would have shone
forth as the second luminary ! of the state; for to
his father’s greatness of intellect he had added
a more abundant learning. What wonder, then, that
the aged are sometimes weak, when even the young
cannot escape the same fate ?

But it is our duty, my young friends, to resist
old age ; to compensate for its defects by a watchful
care ; to fight against it as we would fight against
disease ; to adopt a regimen of health ; to practise
moderate exercise ; and to take just enough of food
and drink to restore our strength and not to over-
burden it. Nor, indeed, are we to give our attention
solely to the body ; much greater care is due to the
mind and soul ; for they, too, like lamps, grow dim
with time, unless we keep them supplied “with oil,
Moreover, exercise causes the body to become heavy
with fatigue, but intellectunal activity gives buoyancy
to the mind. For when Caecilius speaks of “ the
old fools of the comic stage,” 2 he has in mind old
men characterized by credulity, forgetfulness, and
carelessness, which are faults, not of old age generally,
but only of an old age that is drowsy, slothful, and
inert. Just as waywardness and lust are more often
found in the young man than in the old, yet not
in all who are young, but only in those naturally base;
so that senile debility, usually called ** dotage,”
is a characteristic, not of all old men, but only of
those who are weak in mind and will.

Appius, though he was both blind and old, managed
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domum, tantas clientelas Appius regebat et caecus et
senex; intentum enim animum tamquam arcum habe-
bat nec languescens succumbebat senectuti. Tenebat
non modo auctoritatem, sed etiam imperium in suos :
metuebant servi, verebantur liberi, carum omnes
habebant ; vigebat in illa domo mos patrius et

38 disciplina.! Ita enim senectus honesta est, si se ipsa
defendit, si ius suum retinet, si nemini emancipata
est, si usque ad ultimum spiritum dominatur in suos.
Ut enim adulescentem in quo est senile aliquid, sic
senem in quo est aliquid adulescentis probo, quod
qui sequitur, corpore senex esse poterit, animo
numquam erit.

Septimus mihi liber Originum est in manibus ;
omnia antiquitatis monumenta collige; causarum
illustrium, quascunque defendi, nunc cum maxime
conficio orationes; ius augurium pontificium civile
tracto ; multum etiam Graecis litteris utor ; Pytha-
goriorumque more, exercendae memoriae gratia,
quid quoque die dixerim audierim egerim commemoro
vesperi. Hae sunt exercitationes ingeni, haec cur-
ricula mentis; in his desudans atque elaborans
corporis viris non magno opere desidero. Adsum
amicis, venio in senatum frequens ultroque affero res
multum et diu cogitatas easque tueor animi, non

! in illa domo patrius mos et disciplina Miller; in illo
animus patrius et disciplina Reid, Moore.
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four sturdy sons, five daughters, a great household,
and many dependants ; for he did not languidly ]
succumb to old age, but kept his mind ever taut, o
like a well-strung bow. He maintained not mere I
authority, but  absolute command over his house- , t
hold ; his slaves feared him, his children revered him, i)
all loved him, and the customs and discipline of his o
forefathers flourished beneath his roof. For old age ©
is honoured only on condition that it defends itself, H‘ |
maintains its rights, is subservient to no one, and to Jdt
the last breath rules over its own domain. For just |
as I approve of the young man in whom there is a ) r
touch of agé, s6 I approve of thé old man in whorm y 41!
there is some of _the flavolr of youth. He who o
grow old in budy, but old™in spirit he will iféver be.
‘am now at-work-om-the-seventh-volume of my |
Antiquities. 1 am collecting all the records of our
ancient history, and at the present moment am revis-
ing all the speeches made by me in the notable causes
which I conducted. I am investigating the augural,
pontifical, and secular law; I also devote much of
my time to Greek literature ; and, in order to exer
cise my memory, I follow the practice of the Pyth-
agoreans and run over in my mind every evening :
all that I have said, heard, or done during the day. -
These employments are my intellectual gymnastics ¢
these the race-courses of my mind; and while I
sweat and toil with them I do not greatly feel the
loss of bodily strength. I act as counsel for my
friends; I frequently attend the senate, where,
on my own motion, I propose subjects for discussion
after having pondered over them seriously and long ;
and there I maintain my views in debate, not with
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corporis viribus, Quas si exsequi nequirem, tamen
me lectulus meus oblectaret ea ipsa cogitantem,
quae iam agere non possem; sed ut possim faeit
acta vita. Semper enim in his studiis laboribusque
viventi non intellegitur quando obrepat senectus:
ita sensim sine sensu aetas senescit nec subito fran-
gitur, sed diuturnitate exstinguitur.

30 XIL. Sequitur tertia vituperatio senectutis, quod
eam carere dicunt voluptatibus. O praeclarum munus
aetatis, si quidem id aufert a nobis, quod est in
adulescentia vitiosissimum ! Accipite enim, optimj
adulescentes, veterem orationem Archytae Tarentini,
magni in primis et praeclari viri, quae mihi tradita
est cum essem adulescens Tarenti cum Q. Maximo.
Nullam capitaliorem pestem quam voluptatem cor-
poris hominibus dicebat a natura datam, cutus
voluptatis avidae libidines temere et ecfrenate ad

40 potiendum incitarentur. Hinc patriae proditiones,
hinc rerum publicarum eversiones, hinc cum hostibus
clandestina colloquia nasci; nullum denique scelus,
nullum malum facinus esse, ad quod suscipiendum
non libido voluptatis impelleret; stupra vero et
adulteria et omne tale flagitium nullis excitari aliis
illecebris nisi voluptatis ; cumque homini sive natura
sive quis deus nihil mente praestabilius dedisset,
huic divino muneri ac dono nihil tam esse inimicum

1 .6 the lectulus lucubratorius, used when reading ot
the like.
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strength of body, but with force of mind. But even

if I could not perform these sgrvices, nevertheless) __

my ¢ouch ! would afford me detight while’

-

on the very things that I lacked the strength _jg_d_q.___.

However, the fact that I can do them is due to the
life that I have led. For the man who lives always
amid such studies and pursuits as mine is not aware
of the stealthy approach of age. Thus employed
his life gradually and imperceptibly glides into old
age, and succumbs, not to a quick assault, but. to-a

‘XII. We come now to the third ground for abusing
old age, and that is, that it is devoid of sensual
pleasures. O glorious boon of age, if it does indeed
free us from youth’s most vicious fault! Now
listen, most noble young men, to what that remark-
ably great and distinguished man, Archytas of
Tarentum, said in an ancient speech repeated to me
when I was a young man serving with Quintus
Maximus at Tarentum : “ No more deadly curse,”
said he, “ has been given by nature to man than
carnal pleasure, through eagerness for which the
passions are driven recklessly and uncontrollably
to its gratification. From it come treason and the
overthrow of states; and from it spring secret and
corrupt conferences with public foes. In short,
there is no criminal purpose and no evil deed which
the lust for pleasure will not drive men to under-
take. Indeed, rape, adultery, and every like
offence are set in motion by the enticements of
pleasure and by nothing else; and since nature—
or some god, perhaps—has given to man nothing
more excellent than his intellect, therefore this
divine gift has no deadlier foe than pleasure; for
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41 quam voluptatem. Nec enim libidine dominante
temperantiae locum esse, neque omnino in volup-
tatis regno virtutem posse consistere,

Quod quo magis intellegi posset, fingere animo
iubebat tanta incitatum aliquem voluptate corporis,
quanta percipi posset maxima; nemini censebat
fore dubium quin tam diu, dum ita gauderet, nihil
agitare mente, nihil ratione, nihil cogitatione con-
sequi posset. Quocirca nihil esse tam detestabile
tamque pestiferum quam voluptatem, si quidem ea,
cum maior esset atque longior, omne animi lumen
exstingueret. Haec cum C. Pontio Samnite, patre
eius, a quo Caudino proelio Sp. Postumius T. Veturius
consules superati sunt, locutum Archytam Nearchus
Tarentinus hospes noster, qui in amicitia populi
Romani permanserat, se a maioribus natu accepisse
dicebat, cum quidem ei sermoni interfuisset Plato
Atheniensis, quem Tarentum venisse L. Camillo Ap.
Claudio consulibus reperio.

¢2 Quorsus hoc? Ut intellegeretis, si voluptatem
aspernari ratione et sapientia non possemus, magnam
esse habendam senectuti gratiam, quae efficeret ut
id non liberet quod non oporteret. Impedit enim
consilium voluptas, rationi inimica est, mentis ut
ita dicam praestringit oculos, nec habet ullum cum
virtute commercium.

Invitus feci ut fortissimi viri T. Flaminini fratrem
L. Flamininum e senatu eicerem septem annis post

1 321 s.c.
2 That is, in 349 B.c. when Plato was 79 years old and too
old, it is thought, to have visited Italy. The date of his last

visit is usually given as 361.
8 This was done while Cato and L.. Valerius Flaccus were

censors, in 184 B.c. Titus Flamininus was consul in 192,
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where lust holds despotic sway self-control has no
place, and in pleasure’s realm there is not a single
spot where virtue can put her foot.

. rmaglne, he begged, to make his meaning
clearer, * imagine a person enjoying the most
exquisite bodily pleasure to be had. No one will
doubt, I think, that such a man, while in the midst
of this enjoyment, is incapable of any mental action,
and can accomplish nothing requiring reason and
reflection. Hence there is nothing so hateful and
so pernicious as pleasure, since, if indulged in too
much and too long, it turns the light of the soul into
utter darkness.” My Tarentine host Nearchus, who
remained steadfast in his friendship to the Roman
people, told me that, according to tradition, Archytas
uttered these words while conversing with Pontius the
Samnite, father of the man who defeated the consuls
Spurius Postumius and Titus Veturius at the Caudine
Forks.! Indeed he further told me that Plato the
Athenian was present and heard Archytas deliver this
discourse, and, upon investigation, I find that Plato
did come to Tarentum in the consulship of Lucius
Camillus and Appius Claudius.?

Now, why did I quote Archytas? To make you
realize that if reason and wisdom did not enable us
to reject pleasure, we should be very grateful to old
age for taking away the desire to do what we ough
not to do. For carnal pleasure hinders deliberation,
is at war with reason, blindfolds the eyes of the mind,
so to speak, and has no fellowship with virtue:

It was a disagreeable duty that I performed in
expelling ® Lucius Flamininus from the senate, for

hence seven years intervened between the consulship and the
expulsion of Lucius Flamininus from the senate.
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quam consul fuisset, sed notandam putavi libidinem.
Ille enim cum esset consul in Gallia exoratus in
convivio a scorto est ut securi feriret aliquem eorum
qui in vinculis essent, damnati rei capitalis. Hic
Tito fratre suo censore, qui proximus ante me fuerat,
elapsus est, mihi vero et Flacco neutiquam probari
potuit tam flagitiosa et tam perdita libido, quae cum
probro privato coniungeret imperi dedecus.

4¢3 XIII. Saepe audivi e maioribus natu, qui se porro
pueros a senibus audisse dicebant, mirari solitum C.
Fabricium quod, cum apud regem Pyrrhum legatus
esset, audisset a Thessalo Cinea esse quendam
Athenis qui se sapientem profiteretur, eumque dicere
omnia quae faceremus ad voluptatem esse referenda.
Quod ex eo audientis M’. Curium et Ti. Corunca-
nium optare solitos ut id Samnitibus ipsique Pyrrho
persuaderetur, quo facilius vinci possent cum se
voluptatibus dedissent. Vixerat M’. Curius cum
P. Decio, qui quinquennio ante eum consulem se
pro re publica quarto consulatu devoverat: norat
eundem Fabricius, norat Coruncanius, qui cum ex
sua vita tum ex eius quem dico Deci facto iudica-
bant esse profecto aliquid natura pulchrum atque
praeclarum, quod sua sponte expeteretur! quodque

1 expeteretur Reid; peteretur ass.

1 Cf. Livy xxxix. 42, 7, xxxix, 43. 2.
* i.e. Epicurus, who claimed to be not only ¢\éoegpos but
copis.
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' he was a brother of that most valiant man, Titus
Flamininus, and had been consul seven years before ;
but I thought that lust merited the brand of infamy.

' ‘For, when in Gaul during his consulship, at the
golicitation of a courtesan at a banquet, he beheaded

.a prisoner then under condemnation for some

| capital offence! While his brother, my immediate

redecessor, was censor, Lucius escaped punishment,

: gut Flaccus and I could by no means approve of

| ‘conduct so flagrant and abandoned, especially when
to his crime against an individual he added dishonour
1o the state.

XIiI. I often heard from my elders—who, in turn,

~ said they, when boys, had heard it from old men—
that Gaius Fabricius used to marvel at the story told
' ’him, while an envoy at the headquarters of King
‘Pyrrhus, by Cineas of Thessaly, that t,here was
a man ? at Athens who professed himself ““ wise ”
and used to say that everything we do should be
judged by the standard of pleasure. Now when
Manius Curius and Tiberius Coruncanius learned
of this from Fabricius they expressed the wish that
the Samnites and Pyrrhus himself would become
converts to it, because, when given up to pleasure,
they would be much easier to overcome. Manius
Curius had lived on intimate terms with Publius
Decius who, in his fourth consulship, and five years
before Curius held that office, had offered up his
life for his country’s safety; Fabricius and Corun-
canius also knew him, and they all were firmly
persuaded, both by their own experience and
especially by the heroic deed of Decius, that assuredly
there are ends, inherently pure and noble, which
are sought for their own sake, and which will be
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spreta et contempta voluptate optimus quisque

sequeretur. ¥

¢4 Quorsum igitur tam multa de voluptate? Quia
non modo vituperatio nulla, sed etiam summa laus
senectutis est, quod ea voluptates nullas magno
opere desiderat. Caret epulis exstructisque mensis
et frequentibus poculis. Caret ergo etiam vinulentia
et cruditate et insomniis. Sed si aliquid dandum
est voluptati, quoniam eius blanditiis non facile
obsistimus, divine enim Plato ¢ escam malorum.?
appellat voluptatem quod ea videlicet homines capian-
tur ut pisces, quamquam immoderatis epulis caret
senectus, modicis tamen conviviis delectari potest.
C. Duellium M. F., qui Poenos classe primus devicerat,
redeuntem a cena senem saepe videbam puer;
delectabatur cereo! funali et tibicine, quae sibi nullo
exemplo privatus sumpserat : tantum licentiae dabat
gloria.

46 Sed quid ego alios? Ad me ipsum iam revertar.
Primum habui semper sodalis—sodalitates autem
me quaestore constitutae sunt sacris Idaeis Magnae
Matris acceptis—epulabar igitur cum sodalibus,
omnino modice, sed erat quidam fervor aetatis,
qua progrediente omnia fiunt in dies mitiora. Neque
enim ipsorum conviviorum delectationem volup-

1 cereo Manutius, Mommsen; crebro Mss.

! xaxot dé\eap, Timaeus, 69 o,
¥ 3.6 In 204 B.C.
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+ pursued by all good men who look on self-gratifica-
tion with loathing and contempt. .
-« Why then, do I dwell at such length on pleasure ? Lol
Because the fact that old age feels little longing '
for sensual pleasures not only is no cause for reproach,
“but rather is ground for the highest praise. Old
e lacks the heavy banquet, the Toaded TbTe;and
the oft-filled cup; therefore it also lacks drunken-
ness, indigestion, and loss of sleep. But if some
‘ concession must be made to pleasure, since her
allurements are difficult to resist, and she is, as Plato
happily says, * the bait of sin,” 1 —evidently because
‘ men are caught therewith like fish—then I admit
that old age, though it lacks immoderate banquets, .
rhay find delight in temperate repasts. Gaius !
Ditelliizs, son of Marcus, and the first Roman to win a '
naval victory over the Carthaginians, was often seen |
by me in my childhood, when he was an old man, l:
| returning home from dining out, attended, as was |
his delight, by a torch-bearer and flute-player—an I
ostentation which as a private citizen he had assumed, |
though without precedent: but that much licence B
did his glory give him. .
But why speak of others? Let me now return o
to myself. In the first place I have always had my .
club companions. Moreover, it was in my quaestor-
ship ¢ that clubs in honour of Cybele were organized,
when the Idaean worship was introduced at Rome,
and therefore I used to dine with these companions—
in an altogether moderate way, yet with a certain
ardour appropriate to my age, which, as time goes
on, daily mitigates my zest for every pleasure. Nor,
indeed, did I measure my delight in these social
gatherings more by the physical pleasure than by
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tatibus corporis magis quam coetu amicorum et
sermonibus metiebar ; bene enim mailores accubitio~
nem epularem amicorum, quia vitae coniunctionem
haberet, * convivium ”’ nominaverunt, melius quam
Graeci, qui hoc idem tum ¢ eompotationem,’” tum
“ concenationem '’ vocant, ut, quod in eo genere
minimum est, id maxime probare videantur.

46 XIV. Ego vero propter sermonis delectationem
tempestivis quoque conviviis delector, neec cum
aequalibus solum, qui pauci admodum restant, sed
cum vestra etiam aetate atque vobiscum, habeoque
senectuti magnam gratiam, quae mihi sermonis
aviditatem auxit, potionis et cibi sustulit. Quod si
quem etiam ista delectant, ne omnino bellum in-
dixisse videar voluptati, cuius est fortasse quidam
naturalis modus, non intellego ne in istis quidem
ipsis voluptatibus carere sensu senectutem. Me
vero et magisteria delectant a maioribus instituta
et is sermo, qui more maiorum a summo adhibetur
in poculo, et pocula, sicut in Symposio Xenophontis
est, minuta atque rorantia, et refrigeratio aestate
et vicissim aut sol aut ignis hibernus. Quae quidem
etiam in Sabinis persequi soleo conviviumque vicino-
rum cotidie compleo, quod ad multam noctem quam
maxime possumus vario sermone producimus.

1 Cicero thus translates svurédowov and sivdecnvor,

2 4.e. banquets which began early and shortened the
business day ; the phrase usually suggests something of a
debauch.

3 Referring to the arbiter bibendi, or rex—also called
magister—convivi. The word * toast-masters ’ as used in
the United States is the exact equivalent of the Latin. They
were appointed with due ceremony even at public banquets.

¢ E/P Xen. Symp. 2. 26.

¥ Noted for their simple habits.
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the pleasure of meeting and conversing with my
friends. For our fathers did well in calling the
reclining of friends at feasts a convivium, because it

.~ implies a communion of life, which is a better

designation than that of the Greeks, who call it
sometimes a ‘ drinking together’ and sometimes
an “ eating together,” ! thereby apparently exalting
what is of least value in these associations above
that which gives them their greatest charm.

X1V. For my own part, because of my love of
conversation, I enjoy even “ afternoon banquets,’ 2
not with my contemporaries only, very few of whom
now remain, but also with you and with those of
your age ; and I am profoundly grateful to old age,
which has increased my eagerness for conversation
and taken away that for food and drink. But if there
are any who find delight in such things (that I may by
no means seem to have declared war on every kind
of pleasure, when, perhaps, a certain amount of it
is justified by nature), then I may say that I am
not aware that old age is altogether wanting in
appreciation even of these very pleasures. Indeed
I find delight in the custom established by our
forefathers of appointing presidents 2 at such gather-
ings ; and in the talk, which, after that ancestral
custom, begins at the head of the table when the
wine comes in ; and I enjoy cups, like those deseribed
in Xenophon’s Symposium,? that are smallin size, filled
with dew-like drops, cooled in summer, and, again, in
winter, warmed by the heat of sun or fire. Even
when among the Sabines ® I keep up the practice of
frequenting such gatherings, and every day I join my
neighbours in a social meal which we protract as late
as we can into the night with talk on varying themes.
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47 At non est voluptatum tanta quasi titillatio in
senibus. Credo, sed ne desideratio quidem ; nihil
autem est molestum quod non desideres. Bene
Sophocles, cum ex eo quidam iam affecto aetate
quaereret, utereturne rebus veneriis, * di meliora!”™
inquit ; ‘ ego vero! istinc sicut a domino agresti ac
furioso profugi.” Cupidis enim rerum talium odiosum
fortasse et molestum est carere, satiatis vero et
expletis iucundius est carere quam frui ; quamquam
non caret is, qui non desiderat; ergo hoc non
desiderare dico esse iucundius.

48  Quod si istis ipsis voluptatibus bona aetas fruitur
libentius, primum parvulis fruitur rebus, ut diximus,
deinde eis, quibus senectus, etiam si non abunde
potitur, non omnino caret. Ut Turpione Ambivio
magis delectatur qui in prima cavea spectat, delec-
tatur tamen etiam qui in ultima, sic adulescentia
voluptates propter intuens magis fortasse laetatur,
sed delectatur etiam senectus, procul eas spectans,
tantum quantum sat est.

49 At illa quanti sunt, animum tamquam emeritis
stipendiis libidinis ambitionis, contentionum inimici-
tiarum, cupiditatum omnium secum esse secumque,
ut dicitur, vivere! Si vero habet aliquod tamquam

! ego vero PL:, Halm, Bait.; libenter vero I'BIRS,
Miiller,

! Titillatio is Cicero’s rendering of the Epicurean word
Yapyalioués,

3 Plato, Rep. 329 B douevéorara alrd dwépuyor Gowep
ATTovrd Tiva Kkai dypov Seamwbryy dwopurydy.
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I ¢ But it may be urged that, in old men, * pleasure’s
tingling,”” ! if I may so call it, is not so great. True,
| but neither is their yearning for pleasures so great,
, and, moreover, nothing troubles you for which you
do not yearn. It was an excellent reply that
Sophocles made to a certain man who asked him,
| when he was already old, if he still indulged in the
delights of love. * Heaven forbid!” he said.
| “ Indeed I have fled from them as from a harsh
' and cruel master.” 2 For to those who eagerly desire
such things the want of them is perhaps an annoy-
~ance and a trouble; but to those who are sated
and cloyed with them it is more pleasant to be in
~want of them than to possess them ; though, indeed,
a man cannot “ want” that for which he has no
longing, and therefore I assert that the absence of
longing is more pleasant.

But granting that youth enjoys pleasures of that
kind with a keener relish, then, in the first place,
as I have said, they are petty things which it enjoys ;
and, in the next place, althougbh old age does not
possess these pleasures in abundance, yet it is by
no means wanting in them. Just as Ambivius
Turpio gives greater delight to the spectators in the
front row at the theatre, and yet gives some delight
even to those in the last row, so youth, looking on
pleasures at closer range, perhaps enjoys them more,
while old age, on the other hand, finds delight enough
in a more distant view.

But how blessed it is for the soul, after having, as it
were, finished its campaigns of lust and ambition,
of strife and enmity and of all the passions, to
return within itself, and, as the saying is, * to live
apart ! And indeed if it has any provender, so to
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pabulum studi atque doctrinae, nihil est otiosa
senectute iueundius. Videbamus® in studio di-
metiendi paene caeli atque terrae Gallum familiarem

patris tui, Scipio. Quotiens illum lux noctu aliquid :

describere ingressum, quotiens nox oppressit cum

\1

|

mane coepisset! Quam delectabat eum defectiones

50 solis et lunae multo ante nobis praedicere! Quid

in levioribus studiis, sed tamen acutis? Quam
gaudebat Bello suo Punico Naevius, quam Truculento

Plautus, quam Pseudolo! Vidietiam senem Livium,

qui, cum sex annis ante quam ego natus sum fabulam
docuisset Centone Tuditanoque consulibus, usque ad
adulescentiam meam processit aetate.

Quid de P. Licini Crassi et pontifici et civilis iuris
studio loquar aut de huius P. Scipionis, qui his paucis
diebus pontifex maximus factus est? Atque eos
omnis, quos commemoravi, his studiis flagrantis
gsenes vidimus. M. vero Cethegum, quem recte
¢« suadae medullam "’ dixit Ennius, quanto studio exer-
ceri in dicendo videbamus etiam senem ! Quae sunt
igitur epularum aut ludorum aut scortorum volup-
tates cum his voluptatibus comparandae? Atque
haec quidem studia doctrinae, quae quidem pruden-
tibus et bene institutis pariter cum aetate crescunt,
ut honestum illud Solonis sit, quod ait versiculo

1 moribefore videbamus in the ¥ss., omitted by most editors,
For mori Bennett conjectured exerceri, ¢f. infra § 50,

1 Cf. Cic. Brutus 58.
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speak, of study and learning, nothing is more enjoy-
able than a leisured old age. Scipio, I used to see
your father’s intimate friend, Gaius Gallus, engaged
in the task of measuring,almost bit by bit, the heavens
and the earth. How often the morning sun has
surprised him working on some chart which he had
begun at night! and how often night has surprised
him at a task begun at the break of day! How
much joy he took in telling us, long in advance,
of eclipses of the sun and moon! And what
of those men occupied in studies which, though not
so exacting, yet demand keenness of intellect ?
How Naevius used to revel in his Punic War!
and Plautus in his Savage and Cheat! 1 myself
saw Livius Andronicus when he was an old man,
who, though he brought out a play in the consulship
of Cento and Tuditanus, six years before I was born,
yet continued to live until I was a young man.
Why need I speak of the zeal of Publius Licinius
Crassus in pontifical and civil law, or of that of
the present Publius Scipio, who was elected Chief
Pontiff only a few days ago? And yet I have seen
all these men whom I -have mentioned, ardent in
their several callings after they had grownold. Then
too, there was Marcus Cethegus, whom Ennius
justly styled ““ the marrow of eloquence.”! What
enthusiasm I saw him also display in his public
speeches, although he was an old man! Therefore,
how can the pleasures of feasting, plays, and brothels
be compared with the pleasures which these men
enjoyed ? But theirs was a zeal for learning, and
this zeal, at least in the case of wise and well-trained
men, advances in even pace with age ; so that there
is truth in what Solon says in a certain bit of verse,
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quodam, ut ante dixi, senescere se multa in dies
addiscentem, qua voluptate animi nulla certe potest
esse maior.

51 XV. Venio nunc ad voluptates agricolarum, quibus.
ego incredibiliter delector, quae nec ulla impediun-
tur senectute et mihi ad sapientis vitam proxime
videntur accedere. Habent enim rationem cum
terra, quae numquam recusat imperium nec umquam
sine usura reddit quod accepit, sed alias minore,
plerumque maiore cum faenore; quamquam me
quidem non fructus modo, sed etiam ipsius terrae
vis ac natura delectat. Quae cum gremio mollito
ac subacto sparsum semen excepit, primum id
occaecatum cohibet, ex quo occatio quae hoc efficit
nominata est; deinde tepefactum vapore et com-
pressu suo diffundit et elicit herbescentem ex eo
viriditatem, quae nixa fibris stirpium sensim adolescit
culmoque erecta geniculato vaginis iam quasi pu-
bescens includitur; e quibus cum emersit, fundit
frugem spici ordine structam et contra avium minorum
morsus munitur vallo aristarum.

52 Quid ego vitium ortus satus incrementa com-
memorem ? Satiari delectatione non possum, ut meae
scnectutis requietem! oblectamentumque noscatis.
Omitto enim vim ipsam omnium quae generantur
e terra, quae ex fici tantulo grano aut ex acini vinaceo

! requiem L ; requietem other Mss.

! The real derivation is from ocea = rastrum, * a hoe.”
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already mentioned, that, as he grew old, he learned
many things every day ; and surely there can be no ™
greater pleasure than the pleasures of the mind. )

XV. I come now to the pleasures of agriculture
in which 1 find incredible delight ; they are not one
whit checked by old age, and are, it seems to me,
in the highest degree suited to the life of the wise
man. For these pleasures have an account in the
bank of Mother Earth who never protests a draft,
but always returns the principal with interest added,
at a rate sometimes low, but usually at a higk per
cent. And yet what I enjoy is not the fruit
alone, but I also enjoy the soil itself, its nature and
its power. It takes the scattered grain of wheat
within its soft, upturned breast, hides it from sight
at first—(it is hidden by harrowing,! derived from
a word meaning “ to hide ”)—then, having warmed
it with the heat of its embrace, expands it and from
it brings forth a verdant blade, which, supported by
fibrous roots, and maturing by degrees, stands erect
upon its jointed stalk, enfolded in a sheath, when
now, so to speak, it has arrived at man’s estate ; and,
when it has emerged from the sheath, the ear comes
to view with its grain in ordered rows and protected
by a palisade of spikes against the attacks of the
smaller birds.

Why should I mention the origin, cultivation, and
growth of the vine ? But, that you may know what
affords the recreation and delight of my old age,
I will say that vine-culture gives me a joy of which
I cannot get too much. For I pass over the inherent
force of all those things which are generated from
the earth—a force that, from the tiny fig-sced, or
grape-stone, or from the smallest seeds of other
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aut ex ceterarum frugum aut stirpium minutissimis
seminibus tantos truncos ramosque procreet; mal-
leoli plantae sarmenta viviradices propagines nonne
efficiunt ut quemvis cum admiratione delectent?
Vitis quidem quae natura caduca est et, nisi fulta
est, fertur ad terram, eadem, ut se erigat, claviculis
suis quasi manibus quidquid est nacta complectitur,
quam serpentem multiplici lapsu et erratico, ferro
amputans coercet ars agricolarum, ne silvescat sar-

53 mentis et in omnis partis nimia fundatur. Itaque
ineunte vere in eis quae relicta sunt exsistit tamquam
ad articulos sarmentorum ea quae gemma dicitur, a
qua oriens uva se ostendit, quae et suco terrae et
calore solis augescens primo est peracerba gustatu,
dein maturata dulcescit vestitaque pampinis nec
modico tepore caret et nimios solis defendit ardores.
Qua quid potest esse cum fructu laetius, tum aspectu
pulchrius ?

Cuius quidem non utilitas me solum, ut ante dixi,
sed etiam cultura et natura ipsa delectat: admini-
culorum ordines, capitum iugatio, religatio et pro-
pagatio vitium, sarmentorum ea, quam dixi, aliorum
amputatio, aliorum immissio.

Quid ego irrigationes, quid fossiones agri repas-
tinationesque proferam, quibus fit multo terra
fecundior ? Quid de utilitate loquar stercorandi?

64 Dixi in eo libro, quem de rebus rusticis scripsi. De
qua doctus Hesiodus ne verbum quidem fecit, cum
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fruits and plants, can produce such mighty trunks
and boughs. Are not the results obtained from
mallet-shoots, sprouts, cuttings, divisions, and layers
enough to afford wonder and delight to any man?
The vine which droops by nature and falls to the
ground unless it has support, raises itself by its
finger-like tendrils and enfoldsin itsembrace the props
that hold it up; and as it turns and twists with
many a varying course the skilful gardener with his
pruning knife checks its growth lest it run to wood
and spread too far. So, in early spring, the branches
which are left at every joint bring forth a bud, from
which the grape, offspring of this bud, appears,
growing with the moisture of the earth and the
heat of the sun; and though at first it is very bitter
to the taste, it afterwards becomes sweet as it
ripens ; and, enwrapped in foliage, it has no lack of
tempered warmth and turns aside the more ardent
glances of the sun. What, I ask, can be more
delicious to the taste or more alluring to the eye?

Indeed it is not only the utility of the vine, as 1
said before, that gives me joy, but I find joy also
in its culture and very nature; in the even-spaced
rows of stakes, with strips across the top; in the
tying up of the branches; in the propagating of
the plants; in the pruning of some branches (to
which I have alrcady referred), and in the leaving
of others to grow at will.

Why need I allude to the irrigation, ditching, and
frequent hoeing of the soil, whereby its productive-
ness is so much enhanced? Why need I discuss
the advantage of manuring, already dealt with in my
book on agriculture ? This is a matter about which
the learned Hesiod, though he wrote on agriculture,
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de cultura agri scriberet. At Homerus, qui multis
ut mihi videtur, ante saeculis fuit, Laerten lenientem
desiderium, quod capiebat e filio, colentem agrum
et eum stercorantem -facit. Nec vero segetibus
solum et pratis et vineis et arbustis res rusticae laetae
sunt, sed hortis etiam et pomariis, tum pecudum
pastu, apium examinibus, florum omnium varietate.
Nec consitiones modo delectant, sed etiam insitiones,
quibus nihil invenit agri cultura sollertius.

55 XVI. Possum persequi permulta oblectamenta
rerum rusticarum, sed ea! ipsa quae dixi sentio fuisse
longiora. Ignoscetis autem, nam et studio rerum
rusticarum provectus sum, et senectus est natura
loquacior, ne ab omnibus eam vitiis videar vindicare.
Ergo in hac vita M’. Curins, cum de Samnitibus, de
Sabinis, de Pyrrho triumphavisset, consumpsit extre-
mum tempus aetatis; cuius quidem ego villam
contemplans, abest enim non longe a me, admirari
satis non possum vel hominis ipsius continentiam

66 vel temporum disciplinam. Curio ad focum sedenti
magnum auri pondus Samnites cum attulissent,
repudiati sunt ; non enim aurum habere praeclarum
sibi videri dixit, sed eis qui haberent aurum imperare.
Poteratne tantus animus efficere non iucundam
senectutem ?

Sed venio ad agricolas, ne a me ipso recedam. In
agris erant tum senatores, id est senes—si quidem
aranti L. Quinctio Cincinnato nuntiatum est eum
dictatorem esse factum, cuius dictatoris iussu magister

} ea other amss.; haec L,
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has not one word to say. But Homer, who, I believe,
lived many generations earlier, represents Laértes
as soothing his sorrow at the absence of his son
in cultivating his farm and in manuring it, too. Nor
does the farmer find joy only in his cornfields,
meadows, vineyards, and woodlands, but also in
his garden and orchard, in the rearing of his cattle,
in his swarms of bees, and in the infinite variety of
flowers. And not only does planting delight him,
but grafting also, than which there is nothing in
husbandry that is more ingenious.

XVI. I might enlarge upon all the many énarms
of country life, but I realize that I have already said
too much. However, forgive me if I go on, for my
farmer’s zeal has carried me away ; besides, old age
is naturally inclined to talk too much—and this I
say in order not to acquit it of every fault. Well,
then, it was in this sort of life that Manius Curius
passed his remaining years after he had triumphed
over the Samnites, the Sabines, and Pyrrhus; and,
as I gaze upon his country house (for it is not far
from mine), I cannot sufficiently admire the frugality
of the man or the spirit of the age in which he
lived. When the Samnites had brought him a great
mass of gold as he sat before the fire, he declined

that the glory is not in having the gold, but in rulin
those who have it.”” Think you that such a might
soul could not make old age happy ?

But, lest I wander from my subject, I return to the
farmers. In those days senators (that is, senes or
“ elders ") lived on farms—if the story is true that
Lucius Quinctius Cincinnatus was at the plough when
he was notified of his election to that dictatorship
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equitum C. Servilius Ahala Sp. Maelium regnum
appetentem occupatum interemit. A villa in sena-
tum arcessebatur et Curius et ceteri senes, ex quo
qui eos arcessebant viatores nominati sunt. Num
igitur horum senectus miserabilis fuit, qui se agri
cultione oblectabant ? Mea quidem sententia haud
scio an nulla beatior possit esse, neque solum officio,
quod hominum generi universo cultura agrorum est
salutayis, sed et delectatione quam dixi, et saturitate
copiaque rerum omnium, quae ad victum hominum,
ad cultum etiam deorum pertinent, ut, quoniam haec
quidam desiderant, in gratiam iam cum voluptate
redeamus. Semper enim boni assiduique domini
referta cella vinaria, olearia, etiam penaria - est,
villaque tota locuples est, abundat porco haedo agno
gallina, lacte caseo melle. Iam hortum ipsi agricolae
“succidiam alteram ” appellant. Conditiora facit
haec supervacaneis etiam operis aucupium atque
venatio.

57 Quid de pratorum viriditate aut arborum ordinibus
aut vinearum olivetorumve specie plura dicam ?
Brevi praecidam. Agro bene culto nihil potest esse
nec usu uberius nec specie ornatius, ad quem fruen-
dum non modo non retardat, verum etiam invitat
atque allectat senectus. Ubi enim potest illa aetas
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in which, by his order, his master of the horse,
Gaius Servilius Ahala, seized Spurius Maelius and
put him to death for attempting to secure regal
power. It was from the farmhouse that Curius and
other old men were summoned to the senate, and
for that reason those who notified them were called
viatores, or travellers. Well, then, was there cause
to pity the old age of these men who delighted in
the cultivation of the soil ? For my part, at least,
I am inclined to think that no life can be happier
than that of the farmer, not merely from the stand-
point of the duty performed, which benefits the
entire human race, but also because of its charm
already mentioned, and the plenty and abundance
it gives of everything that tends to the nurture of
man and even to the worship of the gods ; and since
certain pecople delight in these material joys, I have
said this that I may now make my peace with
pleasure. For the provident and industrious pro-
prietor always has his store-room and cellars well
filled with oil and wine and provisions ; his entire
farmhouse has an air of plenty and abounds with
pork, goat’s meat, lamb, poultry, milk, cheese, and
honey. And there is his garden, which the farmers
themselves term “ the second flitch.” Hawking
and hunting, too, in leisure times, furnish the sauce
for these dainties.

Of the verdure of the meadows, the even rows of
trees and the beauty of the vineyards and olive
groves why should I speak at length? I will be
concise. Nothing can be more abounding in useful-
ness or more attractive in appearance than a well-
tilled farm, and to its enjoyment old age not merely
offers no obstacle, but even entices and allures.
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aut calescere vel apricatione melius vel igni, aut
vicissim umbris aquisve refrigerari salubrius? Sibi

58 habeant igitur arma, sibi equos, sibi hastas, sibi
clavam et pilam, sibi natationes! atque cursus ; nobis
senibus ex lusionibus multis talos relinquant et
tesseras ; id ipsum ut? lubebit, quoniam sine eis
beata esse senectus potest.

59 XVII. Multas ad res perutiles Xenophontis libri
sunt, quos legite, quaeso, studiose, ut facitis. Quam
copiose ab eo agri cultura laudatur in eo libro, qui
est de tuenda re familiari, qui Oeconomicus inseri-
bitur! Atque ut intellegatis nihil ei tam regale
videri quam studium agri colendi, Socrates in eo
libro loquitur cum Critobulo Cyrum minorem, Per-
sarum regem, praestantem ingenio atque imperi
gloria, cum Lysander Lacedaemonius, vir summae
virtutis, venisset ad eum Sardis eique dona a sociis
attulisset, et ceteris in rebus communem erga
Lysandrum atque humanum fuisse et ei quendam
consaeptum agrum diligenter consitum ostendisse.
Cum autem admiraretur Lysander et proceritates
arborum et directos in quincuncem ordines et humum
subactam atque puram et suavitatem odorum qui
afflarentur ex floribus, tum eum dixisse mirari se
non modo diligentiam sed etiam sollertiam eius a
quo essent illa dimensa atque discripta; et Cyrum
respondisse : “ atqui ego ista sum ommnia dimensus,
mei sunt ordines, mea discriptio; multae etiam
istarum arborum mea manu sunt satae.” Tum

! natationes ass. ; venationes Reid.
2 ut Reid, Bennett; utrum codd., Miiller, Moore ; unum P,

1 Xen. QOcecon. 4. 20.
¥ i arranged thus *. . . ;¢f. Virg. Georg. ii. 277.
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For where else can the old man find more genial
warmth of sun or fire, and, on the other hand,
where, in summer time, can he more healthfully
cool himself with shade and running streams:?
Let others, then, have their weapons, their horses
and their spears, their fencing-foils, and games of
ball, their swimming contests and foot-races, and
out of many sports leave us old fellows our dice and
knuckle-bones. Or take away the dice-box, too,
if you will, since old age can be happy without it.
XVII, Xenophons writings are very instructive
on many subjects and I beg you to go on reading
them with studious care. With what -copious
eloquence agriculture is lauded in his book entitled
The Householder, which treats of the management
of estates! To show you that Xenophon regarded
nothing more befitting royalty than zeal in husbandry,
let me recall the incident! in the same book, related
by Socrates in a conversation with Critobulus.
Cyrus the Younger, a Persian prince, eminent
for his intelligence and the glory of his rule, was
visited at Sardis by Lysander the Spartan, a man
of the highest virtue, who brought presents from the
allies. Among other courtesies to Lysander while his
guest, Cyrus showed him a certain carefully planted
park. After admiring the stateliness of the trees,
regularly placed in quincunx rows,? the clean and
well-cultivated soil, and the sweet odours emanating
from the flowers, Lysander then remarked : I marvel
not only at the industry, but also at the skill of the
man who planned and arranged this work.” * But
it was I,” Cyrus answered, * who planned it all;
mine are the rows and mine the arrangement, and
many of those trees I set out with my own hands.”
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Lysandrum, intuentem purpuram eius et nitorem
corporis ornatumque Persicum multo auro multisque
gemmis, dixisse : * recte vero te, Cyre, beatum ferunt,
quoniam virtuti tuae fortuna coniuncta est!”

860 Hac igitur fortuna frui licet senibus, nec aetas
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impedit quo minus et ceterarum rerum et in primis
agri colendi studia teneamus usque ad ultimum
tempus senectutis. M. quidem Valerium Corvinum
accepimus ad centesimum annum perduxisse, cum
esset acta iam aetate in agris eosque coleret, cuius
inter primum et sextum consulatum sex et quad-
raginta anni interfuerunt. Ita quantum spatium
aetatis maiores ad senectutis initium esse voluerunt,
tantus illi cursus honorum fuit ; atque huius extrema
aetas hoc beatior quam media, quod auctoritatis
habebat plus, laboris minus.

Apex est autem senectutis auctoritas. Quanta
fuit in L. Caecilio Metello, quanta in A. Atilio
Calatino! In quem illud elogium :

hunc unum plurimae consentiunt gentes
populi primarium fuisse virum.,

Notum est totum carmen! incisum in sepulcro. Iure
igitur gravis, cuius de laudibus omnium esset fama
consentiens. Quem virum nuper P. Crassum, ponti-
ficem maximum, quem postea M. Lepidum eodem
sacerdotio praeditum vidimus! Quid de Paulo aut

1 totum carmen LBV ; other mss. omit totum.
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After gazing at the prince’s purple robe, the beauty
of his person, his Persian costume adorned with
much gold and many precious stones, Lysander said :
“With good reason, Cyrus, men call you happy,
since in you good fortune has been joined with
virtue.”

And this good fortune, therefore, we old men
may enjoy; nor does age offer any hindrance to
our pursuit of other activities, and especially the
cultivation of the soil, even to the very end of old
age. For example, there is a tradition that Valerius
Corvinus, after passing the ordinary span of life,
lived on his farm and cultivated it, and continued
his pursuit of agriculture to his hundredth year.
Forty-six years intervened between his first and
sixth consulships. Thus, so much space of time as
by our forefathers’ reckoning marked the beginning
of old age, just that space was the course of his
public honours; and the last period of his life was
happier than the middle span, because his influence
was greater and his labours were less.

! But the crowning glory of old age is influence:

e e —

How “great was the influence of Lucius Caecilius
Metellus! How great, too, was that of Aulus Atilius
Calatinus, for whom this epitaph was made :

All peoples say of him who lieth here:
He was his country’s very foremost man.

But the entire epitaph is known because it is in-
scribed upon his tomb. Deservedly weighty, then,
was his influence, since all men united in his praise.
What hercic qualities I saw not long ago in Publius
Crassus, the chief pontiff, and in Marcus Lepidus,
his successor in that priestly office ! And what shall
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Africano loquar, aut, ut iam ante, de Maximo?
Quorum non in sententia solum, sed etiam in nutu
residebat auctoritas. Habet senectus, honorata
praesertim, tantam auctoritatem, ut ea pluris sit
quam omnes adulescentiae voluptates.

XVIII. Sed in omni oratione mementote eam me
senectutem laudare, quae fundamentis adulescentiae
constituta sit. Ex quo efficitur id, quod ego magno
quondam cum assensu omnium dixi, miseram esse
senectutem quae se oratione defenderet. Non cani
nec rugae repente auctoritatem arripere possunt, sed
honeste acta superior aetas fructus capit auctoritatis
extremos. Haec enim ipsa sunt honorabilia, quae
videntur levia atque communia—salutari appeti
decedi assurgi deduci reduci consuli, quae et apud
nos et in aliis civitatibus, ut quaeque optime morata
est, ita diligentissime observantur. Lysandrum Lace-
daemonium, cuius modo feci mentionem, dicere aiunt
solitum Lacedaemonem esse honestissimum domi-
cilium senectutis ; nusquam enim tantum tribuitur
aetati, nusquam est senectus honoratior. Quin
etiam memoriae proditum est, cum Athenis ludis
quidam in theatrum grandis natu venisset, magno
consessu locum nusquam ei datum a suis civibus,
cum autem ad Lacedaemonios accessisset, qui, legati
cum essent, certo in loco considerant, consurrexisse
omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse ;

! {.e. instead of being able to refer to the actions of earlier
years.
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I say of Paulus, and of Africanus, and of Maximus,
of whom I have spoken before? These men had
power, not only in their speech, but in their very
nod. Surely old age, when crowned with public
honours, enjoys an influence which is of more account
than all the sensual pleasures of youth.

XVIII. But bear well in mind that in this entire
discussion I am praising that old age which has its
foundation well laid in youth. -Hence it follows—

~as | once said with the approval of all who heard it—
that that old age ,ls wretched which needs to defend
itself with words! Nor can wrinkles and grey
hair suddenly seize upon influence ; but when the
preceding part of life has been nobly spent, old age
gathers the fruits of influence at the last. For
those very things, that seem light and trivial, are
marks of honour—the morning visit, being sought
after, being made way for, having people rise at one’s
approach, being escorted to and from the forum,
being asked for advice—civilities most scrupulously
observed among us and in every other state in
proportion as its morals are good. Moreover,
Lysander, the Spartan, of whom I just now spoke,
is reported to have said more than once that in
Sparta old age has its most fitting abode ; because
nowhere else is so much deference paid to age and
nowhere else is it more honoured. For example,
there is a story that when an old man entered the
theatre at Athens during the dramatic performances,
not one of his countrymen in that vast crowd offered
him a place ; but when he came to the special seats
occupied by the Lacedaemonians and assigned to
them because they were ambassadors, all of them
arose, it is said, and invited him to sit down. After
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84 quibus cum a euncto consessu plausus esset multiplex
datus, dixisse ex eis quendam Atheniensis scire quae
recta essent, sed facere nolle.

Multa in nostro! collegio praeclara, sed hoe, de
quo agimus, in primis, quod, ut quisque aetate
antecedit, ita sententiae principatum tenet, neque
solum honore antecedentibus, sed eis etiam, qui
cum imperio sunt, maiores natu augures ante-
ponuntur. Quae sunt igitur voluptates corporis cum
auctoritatis praemiis comparandae? Quibus qui
splendide usi sunt, ei mihi videntur fabulam aetatis
peregisse nec tamquam inexercitati histriones in
extremo actu corruisse.

86 At sunt morosi et anxii et iracundi et difficiles
senes. Si quaerimus, etiam avari; sed haec morum
vitia sunt, non senectutis. Ac morositas tamen et
ea vitia, quae dixi, habent aliquid excusationis, non
illius quidem iustae, sed quae probari posse videatur :
contemni se putant, despici, illudi; praeterea in
fragili corpore odiosa omnis offensio est ; quae tamen
omnia dulciora fiunt et moribus bonis et artibus,
idque cum in vita tum in scaena intellegi potest ex
eis fratribus qui in Adelphis sunt. Quanta in altero
diritas, in altero comitas! Sic se res habet: ut
enim non omne vinum, sic non omnis natura vetus-
tate coacescit. Severitatem in senectute probo, sed

! nostro BS, Reid, Bennett; vestro 13, Miiller, Mommsen.

-

1 Only the consuls, praetors, dictators, masters of horse,
and provincial governors, while in office, had ymperium.
* Addelphi, a play of Terence.
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this action had been greeted by the whole audience
with repeated applause, one of the Spartans
remarked : ** These Athenians know what politeness
is, but they won't practise it."”

There are many noteworthy customs in our college
of augurs, but especially in point is the one whereby
each has precedence in debate according to his age,
and the oldest is preferred, not only to those of higher
official rank, but even to those having imperium.!
What physical pleasures, then, are comparable to
the distinction which influence bestows? The men
who have put these distinctions to noble use are, it
scems to me, like skilful actors who have played
well their parts in the drama of life to the end, and
not like untrained players who have broken down in
the last act.

But, the critics say, old men are morose, troubled,
fretful, and hard to please; and, if we inquire, we
shall find that some of them are misers, too, How-
ever, these are faults of character, not of age. Yet
moroseness and the other faults mentioned have
some excuse, not a really sufficient one, but such
as it may seem possible to allow, in that old men
imagine themselves ignored, despised, and mocked
at; and besides, when the body is weak, the lightest
blow gives pain. But nevertheless all these faults
are much ameliorated by good habits and by educa-
tion, as may be seen in real life, and particularly
on the stage in the case of the two brothers in
the play of that name.? What a disagreeable
nature one of them has, and what an affable disposi-
tion has the other! Indeed the case stands thus:
as it is not every wine, so it is not every disposition,
that grows sour with age. I approve of some
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eam, sicut alia, modicam ; acerbitatem nullo modo ¢
avaritia vero senilis quid sibi velit, non intellego.

66 Potest enim quicquam esse absurdius quam, quo
viae minus restet, eo plus viatici quaerere ?

XIX. Quarta restat causa, quae maxime angere
atque sollicitam habere nostram aetatem videtur,
appropinquatio mortis, quae certe a senectute non
potest esse longe. O miserum senem, qui mortem
contemnendam esse in tam longa aetate non viderit !
Quae aut plane neglegenda est, si omnino exstinguit
animum, aut etiam optanda, si aliquo eum deducit
ubi sit futurus aeternus. Atqui tertium certe nihil

87 inveniri potest. Quid igitur timeam, si aut non
miser post mortem, aut beatus etiam futurus sum ?
Quamquam quis est tam stultus, quamvis sit adules-
cens, cui sit exploratum se ad vesperum esse vic-
turum ? Quin etiam aetas illa multo pluris quam
nostra casus mortis habet : facilius in morbos inci-
dunt adulescentes, gravius aegrotant, tristius curan-
tur. Itaque pauci veniunt ad senectutem ; quod ni
ita accideret, melius et prudentius viveretur. Mens
enim et ratio et consilium in senibus est, qui si nulli
fuissent, nullae omnino civitates fuissent.

Sed redeo ad mortem impendentem. Quod est
istud crimen senectutis, cum id ei videatis cum

68 adulescentia esse commune ? Sensi ego in optimo
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austerity in the old, but I want it, as I do everything
else, in moderation. Sourness of temper I like
not at all---As for avariciousness in the old, what
purpose it can serve I do not understand, for can
anything be more absurd in the traveller than to
increase his luggage as he nears his journey’s end ?

XIX. It remains to consider now the fourth
reason—one that seems especially calculated to
render my time of life anxious and full of care—the
nearness of death; for death, in truth, cannot be
far away. O wretched indeed is that old man who
has not learned in the course of his long life that
death should be held of no account! - For clearly
death is negligible, if it utterly annihilates the soul,
“or even desirable, if jt conducts the soul to some place

where it is to live for ever. Surely no other alterna-

"tive can be found. What, then, shall I fear, if after

| death I am destined to be either not unhappy or
happy ? And yet is there anyone so foolish, even
though he is young, as to feel absolutely sure that he
will be alive when evening comes? Nay, even
youth, much more than old age, is subject to the
accident of death ; the young fall sick more easily,
their sufferings are more intense, and they are cured
with greater difficulty. Therefore few arrive at old
age, and, but for this, life would be lived in better
and wiser fashion. For it is in old men that reason
and good judgement are found, and had it not been
for old men no state would have existed at all.

But I return to the question of impending death.
What fault is this which you charge against old
age, when, as you see, it is one chargeable likewise
to youth? That death is common to every age
has been brought home to me by the loss of my
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filio, tu in exspectatis ad amplissimam dignitatem
fratribus, Scipio, mortem omni aetati esse com-
munem. At sperat adulescens diu se victurum,
quod sperare idem senex non potest. Insipienter
sperat ; quid enim stultius quam incerta pro certis
habere, falsa pro veris? At senex ne quod speret
quidem habet. At est eo meliore condicione quam
adulescens, quoniam! id quod ille sperat hic con-
secutus est : ille volt diu vivere, hic diu vixit.

689 Quamquam, o di boni, quid est in hominis natura
diu? Da enim supremum tempus; exspectemus
Tartessiorum regis aetatem—fuit enim, ut scriptum
video, Arganthonius quidam Gadibus, qui octoginta
regnaverat annos, centum viginti vixerat—sed mihi
ne diuturnum quidem quicquam videtur, in quo est
aliquid extremum ; cum enim id advenit, tum illud,
quod praeteriit, effluxit; tantum remanet, quod
virtute et recte factis consecutus sis. Horae quidem
cedunt et dies et menses et anni, nec praeteritum
tempus umquam revertitur nec quid sequatur sciri
potest. Quod cuique temporis ad vivendum datur,
eo debet esse contentus.

70 Neque enim histrioni, ut placeat, peragenda
fabula est, modo in quocunque fuerit actu probetur ;
neque sapientibus usque ad “ plaudite ”* veniendum
est, breve enim tempus aetatis satis longum est ad

1 quoniam Reid ; cum us5. ;5 quod Lambinus, Miiller.

3 Herod. i. 163.

1 Literally until (the words) * now applaud ** (are spoken).
All the plays of Terence and most of those of Plautus
close with plaudite.
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dearest son, and to you, Scipio, by the untimely
end of your two brothers, when they were giving
promise of attaining to the highest honours in the
State. But, you may say, the young man hopes
that he will live for a long time and this hope the
old man cannot have. Such a hope is not wise,
for what is more unwise than to mistake uncertainty
for certainty, falsehood for truth ? They say, also,
that the old man has nothing even to hope for.
Yet he is in better case than the young man, since
what the latter merely hopes for, the former has
already attained; the one wishes to live long,
the other has lived long.

But, ye gods! what is there in human nature
that is for long? For grant the utmost limit of
life ; let us hope to reach the age of the Tartessian
king—for at Cadiz there was, as I have seen it
recorded,! a certain Arganthonius, who had reigned
eighty and had lived one hundred and twenty years—,
but to me nothing whatever seems * lengthy " if it
has an end; for when that end arrives, then that
which was is gone ; naught remains but the fruit
of good and virtuous deeds. Hours and days, and
months and years, go by ; the past returns no more,
and what is to be we cannot know; i}gut whatever
the time given us in which to live, we should there-
with be content. ]

The actor, for instance, to please his audience
need not appear in every act to the very end; it is
enough if he is approved in the parts in which he
plays; and so it is not necessary for the wise man
to stay on this mortal stage to the last fall of the
curtain.2 For even if the allotted space of life be
short, it is long enough in which to live honourably
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bene honesteque vivendum ; sin processerit longius,
non magis dolendum est, quam agricolae dolent
praeterita verni temporis suavitate aestatem autum-
numque venisse. Ver enim tamquam adulescentia
significat ostenditque fructus futuros ; reliqua autem
tempora demetendis fructibus et percipiendis accom-
modata sunt.

71 Fructus autem senectutis est, ut saepe dixi, ante
partorum bonorum memoria et copia. Omnia autem,
quae secundum naturam fiunt, sunt habenda in bonis ;
quid est autem tam secundum naturam quam senibus
emori ! Quod idem contingit adulescentibus adver-
sante et repugnante natura. Itaque aduléscentes
mihi mori sic videntur, ut cum aquae multitudine
flammae vis opprimitur, senes autem sic, ut cum sua
sponte, nulla adhibita vi, consumptus ignis exstin-
guitur, et quasi poma ex arboribus, cruda si sunt, vix!
evelluntur, si matura et cocta, decidunt, sic vitam
adulescentibus vis aufert, senibus maturitas ; quae
quidem mihi tam iucunda est, ut, quo propius ad
mortem accedam, quasi terram videre videar ali-
quandoque in portum ex longa navigatione esse
venturus.

72 XX. Senectutis autem nullus est certus terminus,
recteque in ea vivitur, quoad munus offici exsequi
et tueri possit mortemque contemnere, ex quo fit ut
animosior etiam senectus sit quam adulescentia et
fortior. Hoc illud est, quod Pisistrato tyranno a

1 vix edd.; vi most Ms8,
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and well ; but if a longer period of years should be
granted, one has no more cause to grieve than the
farmers have that the pleasant springtime has passed
and that summer and autumn have come. For
spring typifies youth and gives promise of future
fruits ; while the other seasons are designed for
gathenng in those fruits and storing them away.

Now the fruit of old age, as I have often said, is the |

' memory of abundant blessings previously acqulred
Moreover, whatever befalls in accordance with
Nature should be accounted good; and indeed,
what is more consonant with Nature than for the
old to die? But the same fate befalls the young,
though Nature in their case struggles and rebels.
Therefore, when the young die I am reminded
of a strong flame extinguished by a torrent;
but when old men die it is as if a fire had gone out
without the use of force and of its own accord, after
the fuel had been consumed ; and, just as apples
when they are green are with difficulty plucked
from the tree, but when ripe and mellow fall of
themselves, so, with the young, death comes as a
result of force, while with the old it is the result
of ripeness. To me, indeed, the thought of this
“ripeness "’ for death is so pleasant, that the nearer
I approach death the more I feel like one who is in
sight of land at last and is about to anchor in hlS
home port after a long voyage.

XX. But old age has no certain term, and there
is good cause for an old man living so long as he can
fulfil and support his proper duties and hold death
of no account. By this means cld age actually be}
comes more spirited and more courageous than youth.,
This explains the answer which Solon gave to the
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Solone responsum est, cum illi quaerenti qua tandem
re fretus sibi tam audaciter obsisteret respondisse
dicitur “ senectute.” Sed vivendi est finis optimus,
cum integra mente certisque sensibus opus ipsa
suum eadem quae coagmentavit natura dissolvit.
Ut navem, ut aedificium idem destruit facillime qui
construxit, sic hominem eadem optime quae con-
glutinavit natura dissolvit. Jam omnis conglutinatio
recens aegre, inveterata facile divellitur,
Ita fit ut illud breve vitae reliquum nec avide ap-
petendum senibus nec sine causa deserendum sit;
73 vetatque Pythagoras iniussu imperatoris, id est dei,
de praesidio et statione vitae decedere. Solonis
quidem sapientis est elogium, quo se negat velle
suam mortem dolore amicorum et lamentis vacare.
Volt, credo, se esse carum suis. Sed haud scio an
melius Ennius :

nemo me lacrurms decoret, neque funera fletu
faxit.

Non censet lugendam esse mortem,quamimmortalitas
consequatur.

74 Jam sensus moriendi aliquis esse potest, isque ad
exiguum tempus, praesertim seni: post mortem
quidem sensus aut optandus aut nullus est. Sed
hhoc meditatum ab adulescentia debet esse, mortem

! Plato, Phaedo 6 ; Cic. Somn. Scip. 3; Cic. Tuse. i. 20.
2 Plutarch in his comparison of Solon and Publicola
gives these lines.
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tyrant Pisistratus who asked, *“ Pray, what do you
rely upon in opposing me so boldly ?”’ and Solon
replied, “ Old age.” But the most desirable end
of life is that which comes while the mind is clear
and the faculties are unimpaired, when Nature herself
takes apart the work which she has put together.
As the builder most readily destroys the ship or
the house which he has built, so Nature is the agent
best fitted to give dissolution to her creature, man,
Now every structure when newly built is hard to
pull apart, but the old and weather-beaten house
comes easily down.

Hence, it follows that old men ought neither to
| cling too fondly to their little remnant of life, nor
" give it up without a cause. Pythagoras?! bids us
y stand like faithful sentries and not quit our post

until God, our Captain, gives the word. Solon the
Wise has a couplet in which he says that he does
not want his death to be free from the grief and
mourning of his friends.? He wishes, no doubt
to make out that he is dear to his friends, but I am
inclined to think that FEnnius has expressed it
better when he says:

I do not wish the honour of a tear,
Or any wailing cries about my bier.

Ile does not think that death, which is followed by
eternal life, should be a cause of grief.

Now, there may be some sensation in the process
of dying, but it is a fleeting one, especially to the old ;
after death the sensation is either pleasant or there
‘is none at all. But this should be thought on from
our youth up, so that we may be indifferent to death,
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ut neglegamus; sine qua meditatione tranquillo
animo esse nemo potest. Moriendum enim certe
est, et incertum an hoc ipso die. Mortem igitur
omnibus horis impendentem timens qui poterit

76 animo consistere 7 De qua non ita longa disputa-
tione opus esse videtur, cum recordor! non L. Brutum,
qui in liberanda patria est interfectus, non duos
Decios, qui ad voluntariam mortem cursum equorum
incitaverunt, non M, Atilium, qui ad supplicium est
profectus ut fidem hosti datam conservaret, non
duos Scipiones, qui iter Poenis vel corporibus suis
obstruere voluerunt, non avum tuum L. Pauluw.
qui morte luit collegae in Cannensi ignominia teme-
ritatem, non M. Marcellum, cuius interitum ne
crudelissimus quidem hostis honore sepulturae carere
passus est, sed legiones nostras, quod scripsi in
Originibus, in eum locum saepe profectas alacri
animo et erecto, unde se redituras numquam arbitra-
rentur. Quod igitur adulescentes, et ei quidem non
solum indocti sed etiam rustici contemnunt, id docti
senes extimescent ?

76 Omonino, ut mihi quidem videtur studiorum?
omnium satietas vitae facit satietatem. Sunt pueri-
tiae studia certa: num igitur ea desiderant adules-
centes 7 Sunt ineuntis adulescentiae : num ea con-
stans iam requirit aetas, quae media dicitur? Sunt
etiam eius aetatis: ne ea quidem quaeruntur in
senectute. Sunt extrema quaedam studia senec-
tutis : ergo, ut superiorum aetatum studia occidunt,

1 recordor Reid; recorder iss.
? studiorum LPIS Miiller; rerum ER.
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and without this thought no one can be in a tranquil
state of mind. For it is certain that we must die,
and, for aught we know, this very day. Therefore,
since death threatens every hour, how can he who
fears it have any steadfastness of soul? No very
extended argument on this point seems necessary
when I recall—not the conduct of Lucius Brutus,

who was killed in liberating his country ; nor that

of the two Decii who rode full speed to a voluntary
death ; nor that of Marcus Atilius Regulus,who set out
from home to undergo torture and keep the faith
pledged to his foe ; nor that of the two Scipios, who
with their bodies sought to stay the Punic march ;
nor that, Scipio, of your grandfather Lucius Paulus
who, in the shameful rout at Cannae, gave his life to
atone for his colleague’s folly ; nor that of Marcus
Marcellus, to whom not even his most pitiless foe
denied the honours of a funeral—but rather when
I recall, as I have noted in my dnfiquities, how our
legions have often marched with cheerful and
unwavering courage into situations whence they
thought they would never return. Then shall wise
old men fear a thing which is despised by youths,
and not only by those who are untaught, but by
those also who are mere clowns ?

Undoubtedly, as it seems to me at least, satiety
of all pursuifs causes satiety of life. Boyhood has
certain pursuits: does youth yearn for them?
Early youth has its pursuits : does the matured or
so-called middle stage of life need them ? Maturity,
too, has such as are not even sought in old age, and
finally, there are those suitable to old age. There-
fore as the pleasures and pursuits of the earlier

periods of life fall away, so also do those of old age ;
87
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sic occidunt etiam senectutis; quod cum evenit,
satietas vitae tempus maturum mortis affert.

XXI. Non enim video, cur, quid ipse sentiam de
morte, non audeam vobis dicere, quod eo cernere
mihi melius videor, quo ab ea propius absum. Ego
vestros patres, P. Scipio tuque, C. Laeli, viros claris-
simos mihique amicissimos, vivere arbitror et eam
quidem vitam, quae est sola vita nominanda, Nam
dum sumus inclusi in his compagibus corporis, munere
quodam necessitatis et gravi opere perfungimur ;
est enim animus caelestis ex altissimo domicilio
depressus et quasi demersus in terram, locum divinae
naturae aeternitatique contrarium. Sed credo deos
immortalis sparsisse animos in corpora humana, ut
essent qui terras tuerentur quique caelestium
ordinem contemplantes imitarentur eum vitae modo
atque constantia. Nec me solum ratio ac disputatio
impulit ut ita crederem, sed nobilitas etiam sum-
morum philosophorum et auctoritas.

Audiebam Pythagoran Pythagoriosque, incolas
paene nostros, qui essent Italici philosophi quondam
nominati, numquam dubitasse quin ex universa mente
divina delibatos animos haberemus. Demonstra-
bantur mihi praeterea quae Socrates supremo vitae
die de immortalitate animorum disseruisset, is qui
esset omnium sapientissimus oraculo Apollinis judi-
catus. Quid multa? Sic mihi persuasi, sic sentio,
cum tanta celeritas animorum sit, tanta memoria

1 Or * fate,”
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and when that happens man has his fill of life and
the time is ripe for him to go.

XXI. Really I do not see why I should not
venture to tell you what I, myself, think of death;
for it seems to me that I apprehend it better as I
draw nearer to it. It is my belief, Scipio, that your

father, and yQurs,—Eé'élius:f)bth of them most

Allustrious men and very dear to me—are living yet,
and living the only life deserving of the name.

./ For while we are shut up within these frames of
X flesh we perform a sort of task imposed by necessity !

\, and endure grievous labour ; for the soul is celestial,

\

brought down from its most exalted home and
buried, as it were, in earth, a place uncongenial
to its divine and eternal nature. But I believe that
the immortal gods implanted souls in human bodies
so as to have beings who would care for the earth
and who, while contemplating the celestial order,
would imitate it in the moderation and consistenc
of their lives. Nor have I been driven to this belief
solely by the force of reason and of argument, but
also by the reputation and authority of philosophers
of the highest rank.

I used to be told that Pythagoras and his disciples,
—who were almost fellow-countrymen of ours, in-
asmuch as they were formerly called “ Italian
philosophers,”—never doubted that our souls were
emanations of the Universal Divine Mind. More-
over, I had clearly set before me the arguments
touching the immortality of the soul, delivered on the
last day of his life by Socrates, whom the oracle of
Apollo had pronounced the wisest of men. Why
multiply words ? That is my conviction, that is what
I believe—since such is the lightning-like rapidity of
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praeteritorum futurorumque prudentia, tot artes,
tantae scientiae, tot inventa, non posse eam naturam,
quae res eas contineat, esse mortalem; ecumque
semper agitetur animus nec principium motus habeat,
quia se ipse moveat, ne finem quidem habiturum
esse motus, quia numquam se ipse sit relicturus;
et cum simplex animi natura esset neque haberet in
se quicquam admixtum dispar sui atque dissimile,
non posse eum dividi, quod si non posset, non posse
interire ; magnoque esse argumento homines scire
pleraque ante quam nati sint, quod iam pueri, cum
artis difficilis discant, ita celeriter res innumerabilis
arripiant, ut eas non tum primum accipere videantur,
sed reminisci et recordari. Haec Platonis fere.

79 XXII. Apud Xenophontem autem moriens Cyrus
maior haec dicit : ¢ nolite arbitrari, o mihi carissimi
filii, me, cum a vobis discessero, nusquam aut nullum
fore. Nec enim,dum eram vobiscum, animum meum
videbatis, sed eum esse in hoc corpore ex eis rebus
quas gerebam intellegebatis. Eundem igitur esse

80 creditote, etiam si nullum videbitis. Nec vero
clarorum virorum post mortem honores permane-
rent, si nihil eorum ipsorum animi efficerent, quo
diutius memoriam sui teneremus. Mihi quidem
numquam persuaderi potuit animos dum in corpori-
bus essent mortalibus vivere, cum excessissent ex
eis emori ; nec vero tum animum esse insipientem
cum ex insipienti corpore evasisset, sed cum omni

V Cf. Plato, Phaedo T2 &-73 B, 78-80 ; Phaedrus 245 o,
2 Xenophon, Cyropasdia, viii. 7. 17-22.
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the soul, such its wonderful memory of things that
are past, such its ability to forecast the future, such
its mastery of many arts, sciences, and inventions,
that its nature, which encompasses all these things,
cannot be mortal; and since the soul is always
active and has no source of motion because it is
self-moving, its motion will have no end, because
it will never leave itself ; and since in its nature the
soul is of one substance and has nothing whatever
mingled with it unlike or dissimilar to itself, it
cannot be divided, and if it cannot be divided it
cannot perish. And a strong argument that men’s
knowledge of numerous things antedates their
birth is the fact that mere children, in studying
difficult subjects, so quickly lay hold upon innumer-
able things that they seem not to be then learning
them for the first time, but to be recalling and
remembering them. This, in substance, is Plato’s
teachingl

XXI. Again, in Xenophon,?2 Cyrus the Elder
utters the following words as he is dying: “ Think
not, my dearest sons, that, when I have left you,
I shall cease to be. For while I was with you you
did not see my soul, but you knew that it was in
this body from the deeds that I performed. Con-
tinue to believe, therefore, that it exists as before,
even though you see it not. Nor, indeed, would
the fame of illustrious men survive their death if
the souls of those very men did not cause us to retain
their memory longer. I, for my part, could never
be persuaded that souls, which lived while they were
in human bodies, perished when they left those
bodies ; nor, indeed, that the soul became incapable
of thought when it had escaped from the unthinking
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admixtione corporis liberatus purus et integer esse
coepisset, tum esse sapientem. Atque etiam, cum
hominis natura morte dissolvitur, ceterarum rerum
perspicuum est quo quaeque discedat, abeunt enim
illuc omnia, unde orta sunt ; animus autem solus nec
cum adest nec cum discessit apparet. Iam vero
videtis nihil esse morti tam simile quam somnum.

81 Atqui dormientium animi maxime declarant divini-

82

tatem suam ; multa enim, cum remissi et liberi sunt,
futura prospiciunt; ex quo intellegitur quales
futuri sint, cum se plane corporis vinculis relaxa-
verint. Qua re, si haec ita sunt, sic me colitote,”
inquit, ¢ ut deum, sin una estinteriturus animus cum
corpore, vos tamen, deos verentes, qui hanc omnem
pulchritudinem tuentur et regunt, memoriam nostri
pie inviolateque servabitis.” XXIII. Cyrus quidem
haec moriens ; nos, si placet, nostra videamus.
Nemo umquam mihi, Scipio, persuadebit aut patrem
tuum Paulum, aut duos avos Paulum et Africanum,
aut Africani patrem aut patruum, aut multos prae-
stantis viros, quos enumerare non est necesse, tanta
esse conatos quae ad posteritatis memoriam per-
tinerent, nisi animo cernerent posteritatem ad ipsos
pertinere. Anne censes, ut de me ipse aliquid more
senum glorier, me tantos labores diurnos noctur-
nosque domi militiaeque suscepturum fuisse, si isdem
finibus gloriam meam quibus vitam essem termina-

1 But é:f De divinations, ii. 58. 119 ff.. where Cicero refutes
and derides this theory.
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corpse, but rather that, when it had been freed from
every admixture of flesh and had begun to exist
pure and undefiled, then only was it wise. And
even when man is dissolved by death it i§ evident
to the sight whither each bodle element departs ;

for the corporeal returns to the visible constituents
from which it came, but the soul alone remains

unseen, both when it is present and when it departs.
Again, 'you really see mothing resembling death
so much as sleep ; and yet it is when the body sleeps
that the soul most clearly manifests its divine nature ;
for when it is unfettered and free it sees many
things that are to come.! Hence we know what the
soul’s future state will be when it has been wholly
released from the shackles of the flesh. Wherefore,
if what I have said be true, cherish me as you would
a god. But on the other hand, if my soul is going
to perish along with my body, still you, who revere
the gods as the guardians and rulers of this beautiful
universe, will keep me in loving and sacred memory.”
XXIII. This was the view of the dying Cyrus. Let
me, if you please, give my own.

No one, my dear Scipio, will ever convince me that
your father Paulus, or your two grandfathers,
Paulus and Africanus, or the latter’s father and
uncle, or many other illustrious men, unnecessary
now to name, would have attempted such mighty
deeds, to be remembered by posterity, if they had
not known that posterity belonged to them. Or,
to boast somewhat of myself after the manner of
the old, do you think that I should have undertaken
such heavy labours by day and by night, at home and
abroad, if I had believed that the term of my earthly
life would mark the limits of my fame? Would
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turus? Nonne melius multo fuisset otiosam et
quietam aetatem sine ullo labore et contentione
traducere ? Sed nescio quo modo animus erigens se
posteritatem ita semper prospiciebat, quasi, cum
excessisset e vita, tum denique victurus esset. Quod
quidem ni ita se haberet ut animi immortales essent,
haud optimi cuiusque animus maxime ad immor-
talitatis gloriam niteretur. Quid quod sapientissi-
83 mus quisque aequissimo animo moritur, stultissimus
iniquissimo, nonne vobis videtur is animus, qui plus
cernat et longius, videre se ad meliora proficisci,
ille autem, cuius obtusior sit acies, non videre ?
Equidem efferor studio patres vestros quos colui
et dilexi videndi, neque vero eos solum convenire
aveo, quos ipse cognovi, sed illos etiam, de quibus
audivi et legi et ipse conscripsi; quo quidem me
proficiscentem haud sane quid facile retraxerit, nec
tamquam Pelian recoxerit. Et si quis deus mihi
largiatur ut ex hac aetate repuerascam et in cunis
vagiam, valde recusem, nec vero velim quasi decurso
84 spatio ad carceres a calce revocari. Quid habet
enim vita commodi ? Quid non potius laboris ? Sed
habeat sane; habet certe tamen aut satietatem
aut modum. Non libet enim mihi deplorare vitam,
quod multi et ei docti saepe fecerunt, neque me
vixisse paenitet, quoniam ita vixi, ut non frustra

1 Cicero here confuses Pelias with his half-brother Aeson,
whom Medea restored to youth by cutting him up and
boiling him in a cauldron.
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it not have been far better for me to spend a leisured
and quiet life, free from toil and strife? But
somehow, my soul was ever on the alert, looking
forward to posterity, as if it realized that when it
had departed from this life, then at last would it be
alive. And, indeed, were it not true that the soul
is immortal, it would not be the case that it is ever
the souls of the best men that strive most for immortal
glory. And what of the fact that the wisest men
die with the greatest equanimity, the most foolish
with the least? Is it not apparent to you that it
is because the soul of the one, having a keener
and wider vision, sees that it is setting out for a
better country, while that of the other, being of
duller sight, sees not its path ?

Really, Scipio, I am carried away with the desire
to see your father, and yours too, Laelius, both of
whom I honoured and loved; and, indeed, I am
eager to meet not only those whom I have known,
but those also of whom I have heard and read and
written. And when I shall have set out to join
them, assuredly no one will easily draw me back,
or boil me up again, as if I were a Pelias! Nay, if
some god should give me leave to return to infancy
from my old age, to weep once more in my cradle, I
should vehemently protest ; for, truly, after I have
run my race I have no wish to be recalled, as it were,
from the goal to the starting-place. For what
advantage has life—or, rather, what trouble does it
not have? But even grant that it has great
advantage, yet undoubtedly it has either satiety or
an end. I do not mean to complain of life as many
men, and they learned ones, have often done ; nor
do I regret that I have lived, since I have so lived
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me natum existimem, et ex vita ita discedo tamquam
ex hospitio, non tamquam e domo; commorandi
enim natura divorsorium nobis, non habitandi dedit.

O praeclarum diem cum in illud divinum animorum
concilium coetumque proficiscar cumque ex hae
turba et colluvione discedam ! Proficiscar enim non
ad eos solum viros, de quibus ante dixi, verum etiam
ad Catonem meum, quo nemo vir melior natus est,
nemo pietate praestantior, cuius a me corpus est
crematum, quod contra decuit ab illo meum, animus
vero non me deserens sed respectans, in ea profecto
loca discessit quo mihi ipsi cernebat esse veniendum.
Quem ego meum casum fortiter ferre visus sum, non
quo aequo animo ferrem, sed me ipse consolabar
existimans non longinquum inter nos digressum et
discessum fore.

85 His mihi rebus, Scipio, id enim te cum Laelio
admirari solere dixisti, levis est senectus, nec solum
non molesta, sed etiam iucunda. Quod si in hoc
erro, qui animos hominum immortalis esse credam,
libenter erro nec mihi hunc errorem, quo delector,
dum vivo, extorqueri volo; sin mortuus, ut quidam
minuti philosophi censent, nihil sentiam, non vereor
ne hunc errorem meum philosophi mortui irrideant.
Quod si non sumus immortales futuri, tamen exstingui
homini suo tempore optabile est. Nam habet natura,
ut aliarum omnium rerum, sic vivendi modum.

Senectus autem aetatis est peractio tamquam fabulae,
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as if it were an inn, not a home. For Nature has
given us an hostelry in which to sojourn, not to abide

O glorious day, when I shall set out to join the
assembled hosts of souls divine and leave this world
of strife and sin! For I shall go to meet not only
the men already mentioned, but my Cato, too,
than whom no better man, none more distinguished
for filial duty, was ever born. His body was burned
by me, whereas, on the contrary it were more
fitting that mine had been burned by him; but
his soul, not deserting me, but ever looking back,
has surely departed for that realm where it knew
that I, myself, must come. People think that I
have bravely borne my loss —not that I bore it
with an untroubled heart, but I found constant
solace in the thought that our separation would
not be long.

For these reasons, Scipio, my old age sits light
upon me (for you said that this has been a cause of
wonder to you and Laelius), and not only is not
burdensome, but is even happy. And if I err in
my belief that the souls of men are immortal, I
gladly err, nor do I wish this error which gives me
pleasure to be wrested from me while I live. But
if when dead I am going to be without sensation
(as some petty philosophers think), then I have no
fear that these seers, when they are dead, will have
the laugh on me! Again, if we are not going to
be immortal, nevertheless, it is desirable for a man
to be blotted out at his proper time. For as Nature
has marked the bounds of everything else, so she
has marked the bounds of life. Moreover, old age
is the final scene, as it were, in life’s drama, from
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cuins defetigationem® fugere debemus, praesertim
adiuncta satietate.

Haec habui de senectute quae dicerem, ad quam

utinam veniatis, ut ea, quae ex me audistis, re
experti probare possitis !

1 defetigationem JRS, Reid ; defectionem QF, Miller.
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which we ought to escape when it grows wearisome
and, certainly, when we have had our fill.

Such, my friends, are my views on old age. May
you both attain it, and thus be able to prove
by experience the truth of what you have heard
from me.






LAELIUS DE AMICITIA






INTRODUCTION TO THE
LAELIUS

1. DaTE oF CoMPOSITION

Exouagn has been said in the introduction to the
Cato Mazor to show the amazing fecundity of Cicero’s
genius in the years 45 and 44 B.c., during which time
this treatise was written. The date of its composi-
tion belongs within the year 44, but the month cannot
be fixed with absolute certainty. It was written
after the Cato Maior and after the completion of
Divination, in which (Dw. ii. 8) Cicero gives the
names of his philosophic books so far written and
does not mention this work. It is referred to in the
second volume of De officus (ii. 9. 31), which was
written in November. In a letter to Atticus (4d
Att. xvi. 18 ¢) Cicero, on November 5, 44, asks
when * Fannius, son of Marcus ”’ (one of the inter-
locutors), was tribune. This inquiry suggests that
he was then writing or revising the Laelius and tends
to fix the date of composition in the autumn of
44 B.C.

2. OccASION OF WRITING THE LAELIUS

It was in the year 90 B.c. that Cicero, then just
sixteen, was introduced by his father to Quintus
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Mucius Scaevola_the augur, to receive instruction
in Roman law. While he was in constant attendance
on the lectures of this learned man occurred the war
of the Samnites and other Ifalian tribes against
Rome for & larger share of Roman suffrage and in
the government of the Empire. This revolution
was still smouldering when in 88 B.c. Publius
Sulpicius, the most powerful orator of his day,
became tribune of the plebs, and proposed certain
reforms which resulted in the civil war between
Marius and Sulla and his own break with Pompeius
Strabo. It was at this exciting time that Cicero,
sitting at the feet of the aged Roman lawyer
Scaevola, heard him repeat, as he tells us, the
discourse of Laelius on friendship. This discourse
Laelius in turn had heard from his bosom friend,
Scipio Africanus the Younger.

8. TiME oF THE DI1ALOGUE AND IT8 INTERLOCUTORS

The time of the present dialogue is 129 B.c.,
just a few days after the mysterious death of Scipio
Minor. The interlocutors are Laelus—(wWho was
also—one of the interlocutors in the Calo Ma:ior),
and his two sons-in-law, Quintus Mucius Scaevola
and Gaius Fannius.

Garus LarLs, born in 186 B.c., was the son of
a m§ﬁﬁg—u_is_h€3ufather of the same name who was
the friend and companion of the elder Scipio
Africanus, The younger Laelius became praetor
in 145 B.c.,, and consul in 140, after his defeat in
the previous year by Quintus Pompeius. He gained
great credit as commander in the war against the
Spanish chieftain, Viriathus. Next to Scipio, he
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was regarded as the foremost orator of his day in
eloquence and purity of style. But it was as a
student and man of letters that he was chiefly
distinguished. His title of “ the Wise " was due
to his great learning and to his knowledge of
philosophy. He was a pupil of Diogenes the Stoic
and later, in company with Scipio, studied under
Panaetius, who made his home with Scipio. Laelius
was such a master of elegant diction that the plays
of his poet-friend Terence, which were so much
admired for the purity of their Latinity, were by
many attributed in whole or in part to him. In
his culture, wisdom, evenness of temper, integrity
of life, keen sense of justice, and nobility of thought
and speech we find ample justification for the
unstinted praise accorded him by all the writers of
antiquity. |

To the younger group of the Scipionic circle belong
the other interlocutors of this essay, QuintTus Mycjus
%AEVOLA the augur, and Garvs Fannius, son of

arcus, Doth sons-in-law of Laelius. — Scaevola,
himself a distinguished lawyer, belonged to a
family of lawyers, of whom the most illustrious was
his namesake and junior, the pontifex maximus.
The augur was born about 157 B.c., became praetor
in 121 B.c., later governor of Asia Minor, and was
elected consul in 117. He lived until 88, after the
overthrow of Sulpicius by Sulla. When called
upon at that time to join in the decree of proscrip-
tion against Marius he declared that for the sake
of the few poor drops of blood in his old frame
he would not consent to outlaw the man who had
saved Rome and all Italy from the Gauls. He was
celebrated for his wit, learning, and amiability.
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Gars Fannius StraBo, who was somewhat older
than his brother-in-law, Scaevola, married the
younger daughter of Laelius. He was, it is thought
by Cicero (4Ad Attf. xyi. 18 ¢), tribune of the plebs,
142 B.c., while Publius Africanus and Lucius Mummius
were censors and Lucius Caecilius Metellus and
Quintus Fabius Maximus Servilianus were consuls.
He was a writer of a Roman history, highly praised
by Sallust for its accuracy, but criticized by Cicero
in his Brutus as rough in style.

4. GrREER Sources ofF THE LAELITUS

The earliest known treatise in Greek on the
subject of friendship is found in the Lysis of Plato,
whose influence is strongly reflected in the eighth
and ninth books of the Nicomackean Ethics of
Aristotle. Many of the thoughts of this work are
observed in Cicero’s essay, but are not necessarily
borrowed" from Aristotle. In section 62 of the
Laelius he draws upon Xenophon's Memorabilia, by
taking the words there attributed to Socrates and
placing them in the mouth of Scipio. According
to Diogenes Laertius and Aulus Gellius, the chief
Greek source of the present essay is a lost treatise
on friendship _in three volumes by Theophrastus.
But in the main Cicero probably was not greatly
indebted to Greek writers in the composition of
this book. The arrangement, plan, style and illus-
trations are his own. Certainly no other author of
ancient or modern times has discussed the subject of
friendship with so much completeness and charm
as Cicero discusses it in his Laelius.
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5. ManuscripTs AND EDITIONS

There are nine wmss, on which the printed texts
of the Laelius are chiefly based: G (Gudianus),
at Wolfenbiittel, 10th century; E (Erfurtensis%s,
once at Erfurt, now imm Berlin, 12th century;
(Benedictoburanus), in Munich, 12th century; S
(Salsiburgensis), in Munich, 11th century; M
gMonacensis), in Munich; and P (Parisinus),
ormerly in Paris, now in Berlin, 9th or 10th century ;
two wmss,, DV (Vindobonensis), in Vienna; and
H (Harleianus), in the British Museum, London.
Of these Halm regards G as best and C. F. W.
Miiller prefers P.

The text of the present edition, like that of Cato
Mazor, is eclectic, following most closely, perhaps,
the edition of J. S. Reid, but with readings adopted
from Miiller, Bennett and others. For a good
bibliography of the Laelius reference is made to
E. W. Bowen’s Laelius.

The translator is indebted to Prof. Henry Strauss
and Dr. J. L. Hancock, of the University of
Arkansas, for a careful reading of the manuscript
and for many valuable suggestions in interpretation
and phrasing.
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I. Q. Mucrus augur multa narrare de C. Laelio
socero suo memoriter et iucunde solebat nec dubitare
illum in omni sermone appellare sapientem. Ego
autem a patre ita eram deductus ad Scaevolam
sumpta virili toga, ut, quoad possem et liceret, a
senis latere numquam discederem. Itaque multa
ab eo prudenter disputata, multa etiam breviter et
commode dicta memoriae mandabam, fierique stude-
bam eius prudentia doctior. Quo mortuo me ad
pontificem Scaevolam contuli, quem unum nostrae
civitatis et ingenio et iustitia praestantissimum
audeo dicere. Sed de hoec alias, nunc redeo ad
augurem.

Cum saepe multa, tum memini domi in hemicyelio
sedentem, ut solebat, cum et ego essem una et
pauci admodum familiares, in eum sermonem illum
incidere, qui tum fere multis! erat in ore. Memi-

! tum fere multis »ss.; tum forte Muller; Nauck om.
multis

1 If Cicero assumed the toga virilis when he was sixteen,
as he probably did (or in the year 90 B.c.), and the augur died
in 88 B.c., then Cicero attended his lectures about two years.
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LAELIUS ON FRIENDSHIP

I. Quintus Muctus Scaevora, the augur, used to
relate with an accurate memory and in a pleasing
way many incidents about his father-in-law, Gaius
Laelius, and, in every mention of him, did not
hesitate to call him * the Wise.” Now, I, upon
assuming the toga virilis) had been introduced by
my father to Scaevola with the understanding that,
so far as I could and he would permit, I should
never leave the old man’s side. And so it came to
pass that, in my desire to gain greater profit from
his legal skill, I made it a practice to commit to
memory many of his learned opinions and many,
too, of his brief and pointed sayings. After his
death I betook myself to the pontiff, Scaevola, who,
both in intellect and in integrity, was, I venture
to assert, quite the most distinguished man of our
State. But of him I shall speak at another time;
now I return to the augur.

Numerous events in the latter’s life often recur
to me, but the most memorable one of all occurred
at his home, as he was sitting, according to his
custom; on a semi-circular garden bench, when I
and only.a few of his intimate friends were with
him, and he happened to fall upon a topic which,
just about that time, was in many people’s mouths.
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nisti enim profecto, Attice, et eo magis, quod P.
Sulpicio utebare multum, cum is tribunus plebis
capitali odio a Q. Pompeio, qui tum erat consul,
dissideret, quocum coniunctissime et amantissime
vixerat, quanta esset hominum vel admiratio vel

3 querella. Itaque tum Scaevola, cum in eam jpsam
mentionem incidisset, exposuit nobis sermonem
Laeli de amicitia habitum ab illo secum et cum
altero genero C. Fannio, Marci filio, paucis diebus
post mortem Africani. Eius disputationis senten-
tias memoriae mandavi, quas hoc libro exposui
arbitratu meo; quasi enim ipsos induxi loquentis,
ne “inquam ” et ¢ inquit "’ saepius interponeretur
atque ut tamquam a praesentibus coram haber

4 sermo videretur. Cum enim saepe mecum ageres,
ut de amicitia scriberem aliquid, digna mihi res
cum omnium cognitione tum nostra familiaritate
visa est; itaque feci non invitus ut prodessem
multis rogatu tuo. Sed ut in Catone maiore, qui
est scriptus ad te de senectute, Catonem induxi
senem disputantem, quia nulla videbatur aptior
persona quae de illa aetate loqueretur, quam eius,
qui et diutissime senex fuisset et in ipsa senectute
praeter ceteros floruisset ; sic, cum accepissemus u
patribus maxime memorabilem C. Laeli et P,
Scipionis familiaritatem fuisse, idonea mihi Laeli
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You, Atticus, were much in the society of Publius
Sulpicius, and on that account are the more certain
to remember what great astonishment, or rather
complaining, there was among the people when
Sulpicius, while plebeian tribune, separated himself
in deadly hatred from the then consul, Quintus
Pompeius, with whom he had lived on the most
intimate and affectionate terms. And so, Scaevola,
having chanced to mention this very fact, there-
upon proceeded to repeat to us a discussion on
friendship, which Laelius had had with him and
with another son-in-law, Gaius Fannius, son of
Marcus, a few days after the death of Africanus.
I committed the main points of that discussion
to memory, and have set them out in the present book
in my own way; for I have, so to speak, brought
the actors themselves on the stage in order to
avoid the too frequent repetition of “said I " and
“ said he,” and to create the impression that they
are present and speaking in person. For while
you were pleading with me again and again to write
something on friendship, the subject appealed to
me as both worthy of general study, and also well
fitted to our intimacy. Therefore I have not been
unwilling to benefit the public at your request.
But, as in my Cato the Elder, which was written to
you on the subject of old age, I represented Cato,
when an old man, as the principal speaker, because
I thought no one more suitable to talk of that
period of life than he who had been old a very
long time and had been a favourite of fortune in
old age beyond other men ; so, since we had learned
from our forefathers that the intimacy of Gaius
Laelius and Publius Scipio was most noteworthv.
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persona visa est quae de amicitia ea ipsa dissereret,
quae disputata ab eo meminisset Scaevola. Genus
autem hoc sermonum positum in hominum veterum
auctoritate et eorum illustrium plus nescio quo
pacto videtur habere gravitatis: itaque ipse mea
legens sic afficior interdum, ut Catonem, non me,

b6 loqui existimem. Sed ut tum ad senem senex de
senectute, sic hoc libro ad amicum amicissimus
scripsi de amicitia. Tum est Cato locutus, quo erat
nemo fere senior temporibus illis, nemo prudentior ;
nunc Laelius et sapiens, sic enim est habitus, et
amicitiae gloria excellens de amicitia loquetur. Tu
velim 'a me animum parumper avertas, Laelium
loqui ipsum putes. C. Fannius et Q. Mucius ad
socerum veniunt post mortem Africani; ab his
sermo oritur, respondet Laelius, cuius tota dis-
putatio est de amicitia, quam legens te ipse! co-
gnosces

8 II. FannNius. Sunt ista, Laeli; nec enim melior
vir fuit Africano quisquam nec clarior. Sed existi-
mare debes omnium oculos in te esse coniectos
unum ; te sapientem et appellant et existimant
Tribuebatur hoec modo M. Catoni, scimus L. Acilium
apud patres nostros appellatum esse sapientem, sed

) te ipse PDFE Lahm., Nauck ; te ipsum GBSV Halm.

! The death of Africanus occurred 129 B.c.

2 Cato died in 149 s.c., hence Fannius by * recently ™
means ** twenty years ago.”' The date of Cato’s imagined
discourse on old age was 150 s.c.
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I concluded that Laelius was a fit person to expound
the very views on friendship which Scaevola remem-
bered that he had maintained. Besides, discourses
of this kind seem in some way to acquire greater
dignity when founded on the influence of men of
ancient times, especially such as are renowned ; and,
hence, in reading my own work on Old 4ge I am at
times so affected that I imagine Cato is the speaker
and not myself. But as in that book I wrote as one
old man to another old man on the subject of old age,
so now in this book I have written as a most affec-
tionate friend to a friend on the subject of friend-
ship. In the former work the speaker was Cato,
whom scarcely any in his day exceeded in age and
none surpassed in wisdom ; in the present treatise
the speaker on friendship will be Laelius, a wise
man (for he was so esteemed), and a man who was
distinguished by a glorious friendship. Please put
me out of your mind for a little while and believe
that Laelius himself is talking. Gaius Fannius and
Quintus Mucius Scaevola have come to their father-
in-law’s house just after the death of Africanus?!;
the conversation is begun by them and reply is
made by Laelius, whose entire discourse is on friend-
ship, and as you read it you will recognize in it a
portrait of yourself.

II. Fanntos. What you say is true, Laelius; for
there was no better man than Africanus, and no one
more illustrious. But you should realize that all
men have fixed their eyes on you alone ; you it is
whom they both call and believe to be wise. Recently 2
this title was given to Marcus Cato and we know
that Lucius Acilius was called * the Wise "’ in our
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uterque alio quodam modo: Acilius quia prudens
esse in iure civili putabatur, Cato quia multarum
rerum usum habebat et multa eius et in senatu et
in foro vel provisa prudenter vel acta constanter vel -
responsa acute ferebantur; propterea quasi cognomen

7 iam habebat in senectute sapientis. Te autem alio
quodam modo non solum natura et moribus, verum
etiam studio et doctrina esse sapientem, nec sicut
volgus, sed ut eruditi solent appellare sapientem,
qualem in Graecia reliqua neminem—nam qui
septem appellantur, eos qui ista subtilius quaerunt
in numero sapientium non habent—Athenis unum
accepimus et eum quidem etiam Apollinis oraculo
sapientissimum iudicatum. Hanc esse in te sapien-
tiam existimant, ut omnia tua in te posita esse ducas
humanosque casus virtute inferiores putes. Itaque
ex me quaerunt, credo ex hoc item Scaevola, quonam
pacto mortem Africani feras, eoque magis quod
proximis Nonis, cum in hortos D. Bruti auguris
commentandi causa, ut assolet, venissemus, tu non
affuisti, qui diligentissime semper illum diem et
illud munus solitus esses obire.

8 Scaevora. Quaerunt quidem, C. Laeli, multum,

1 The reference is to Socrates. Cicero often quotes this
oracle: infra, 2. 10; ¢b. 4. 13; C.M. 21. 78: Acad.
i. 4. 16,

2 The Augurs regularly met in their college on the Nones
(i.e. the Tth of March, May, July, and October, the 5th of
other months).

3 Commentandi, t.e. practising the augural art under the
open sky. Cf. Cic. N.D. ii. 115 De rep. i. 14.
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fathers’ time, but each of them in a somewhat
different way : Acilius because of his reputation
for skill in civil law ; Cato because of his manifold
experience, and because of the many well-known
instances wherein both in Senate and forum he
displayed shrewdness of foresight, resolution of
conduct, or sagacity in reply ; and as a result, by
the time he had reached old age, he bore the title
of * the Wise ” as a sort of cognomen. But as to
yourself, men are wont to call you wise in a somewhat
different way, not only because of your mental endow-
ments and natural character, but also because of
your devotion to study and because of your culture,
and they employ the term in your case, not ag the
ignorant do, but as learned men employ it. And
in this sense we have understood that no one in
all Greece was * wise ”’ except one in Athens, and
he,! I admit, was actually adjudged ¢ most wise”
by the oracle of Apollo—for the more captious
critics refuse to admit those who are called *‘ The
Seven "’ into the category of the wise. Your
wisdom, in public estimation, consists in this :_you
consider all your possessions to be within.yourself |
and believe human fortune of less account than
virtue. Hence the question is put to me and to
Scaévoh here, too, I believe, as to how you bear
the death of Africanus, and the inquiry is the more
insistent because, on the last Nones,? when we had
met as usual for the practice 3 of our augural art
in the country home of Decimus Brutus, you were
not present, though it had been your custom always
to observe that day and to discharge its duties with
the most scrupulous care.

Scaevora. There is indeed a great deal of ques-
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ut est a Fannio dictum, sed ego id respondeo, quod
animum adverti, te dolorem quem aecceperis cum
summi viri tum amicissimi morte ferre moderate ;
nec potuisse non commoveri, nec fuisse id humani-
tatis tuae: quod autem Nonis in collegio nostro
non affuisses, valetudinem respondeo causam, non
maestitiam fuisse.

Laerius. Recte tu quidem, Scaevola, et vere ; nee
enim ab isto officio, quod semper usurpavi cum
valerem, abduci incommodo meo debui, nec ullo
casu arbitror hoc constanti homini posse contingere,

9 ut ulla intermissio fiat offici. Tu autem, Fanni, quod
mihi tantum tribui dicis, quantum ego nec agnosco
nec postulo, facis amice, sed, ut mihi videris, non
recte iudicas de Catone. Aut enim nemo, quod
quidem magis credo, aut, si quisquam, ille sapiens
fuit. Quo modo, ut alia omittam, mortem fili tulit!
Memineram Paulum, videram Gallum; sed hi in

10 pueris, Cato in perfecto et spectato viro. Quam
ob rem cave Catoni anteponas ne istum quidem
ipsum, quem Apollo, ut ais, sapientissimum iudicavit ;
huius enim facta, illius dicta laudantur.

De me autem, ut iam cum utroque vestrum loquar,

1 Cicero admired the stoical parent (e.g. Fabius, in C. 3.
12 : Cato, here and in C. M. 84), but on the death of his only
daughter about eighteen months before this essay was written
Cicero’s grief was unrestrained.
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tioning, Gaius Laelius, just as Fannius has said,
but I state in reply what I have observed : that
you bear with composure the pain occasioned by
the death of one who was at once a most eminent
man and your very dear friend; that you could
not be unmoved thereby and that to be so was not
consistent with your refined and tender nature
and your culture; but as to your not attending
our college on the Nones, that, I answer, was due
to ill-health and not to grief.

LAELivs. Your reply was excellent, Scaevola, and
it was correct; for no personal inconvenience of
any kind ought to have kept me from the discharge
of the duty you mentioned, and which I have always
performed when I was well, nor do I think it possible
for any event of this nature to cause a man of strong
character to neglect any duty. Now as for your
saying, Fannius, that so great merit is ascribed
to me—merit such as I neither admit nor claim
—you are very kind; but it seems to me that your
estimate of Cato is scarcely high enough. For
either no man was wise—which really I think is the
better view—or, if anyone, it was he. Putting aside
all other proof, consider how he bore the death of
his sonl! I remembered the case of Paulus, and I
had been a constant witness of the fortitude of
Gallus, but their sons died in boyhood, while Cato’s
son died in the prime of life when his reputation was
assured. Therefore, take care not to give the pre-
cedence over Cato even to that man, whom, as
you say, Apollo adjudged the wisest of men; for
the former is praised for his deeds, the latter for
his words.

Now, as to myself, let me address you both at
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sic habetote: III. Ego si Scipionis desiderio me
moveri negem, quam id recte faciam viderint sa-
pientes, sed certe mentiar. Moveor enim tali amico
orbatus, qualis, ut arbitror, nemo umquam erit, ut
confirmare possum, nemo certe fuit. Sed non egeo
medicina : me ipse consolor et maxime illo solacio,
quod eo errore careo, quo amicorum decessu plerique
angi solent. Nihil mali accidisse Scipioni puto ; mihi
accidit, si quid accidit; suis autem incommodis
graviter angi non amicum, sed se ipsum amantis est.
Il Cum illo vero quis neget actum esse praeclare ?
Nisi enim, quod ille minime putabat, immortali-
tatem optare vellet, quid non adeptus est, quod
homini fas esset optare, qui summam spem civium,
quam de eo iam puero habuerant, continuo adules-
cens incredibili virtute superavit; qui consulatum
petivit numquam, factus consul est bis, primum ante
tempus, iterum sibi suo tempore, rei publicae paene
sero ; qui duabus urbibus eversis inimicissimis huic
imperio non modo praesentia, verum etiam futura
bella delevit? Quid dicam de moribus facillimis,
de pietate in matrem, liberalitate in sorores, boni-

1 Scipio was elected consul the first time in 147 B.c., at the
age of thirty-eight, when a candidate for the aedileship, and
given command of the war against Carthage. He waselected
again in 134 B.c. (though not a candidate), to conduct the
siege against Numantia and to end a war which had gone
on unsuccessfully for the Romans for eight years.

? Scipio’s mother, Papiria, had been divorced by Paulus,
and Scipio gave her the legacy received by him from his
adoptive grandmother, Aemilia, wife of Scipio the Elder.
After his mother's death he gave the same property to his
sisters,
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once and beg you to believe that the case stands thus:

' JII. If I were to assert that I am unmoved by grief at
Scipio’s death, it would be for  wise "’ men to judge

i - how far I am right, yet, beyond a doubt, my assertion

i would be false. For I am indeed moved by the
loss of a friend such, I believe, as I shall never have

{1 agam, and-——as T can assert on posxtwe knowledge—

| “a'friénd such as no other man ever was to me. But

} am not devoid of a remedy, ahd T find-very great —
‘ consolation in the comforting fact that I am free

L)

~ from the delusion which causes most men anguish

when their friends depart. - I believe that no ill
- has befallen Scipio; it-has befallen me, if it has
| befallen anyone ; but great anguish for one’s own

inconveniences is the mark of the.man who loves
16t his friend but himself.

| ~~ But who would say that all has not gone wonder-
fully well with }zzm? For unless he had wished
to live for ever—a wish he was very far from enter-
taining—what was there, proper for a human being
to wish for, that he did not attain? The exalted
expectation which his country conceived of him in
his childhood, he at a bound, through incredible
merit, more than realized in his youth. Though he
never sought the consulship, he was elected consul
twice—the first time! before he was of legal age,
the second time at a period seasonable for him,
but almost too late for the safety of the common-
wealth. And he overthrew the two cities that
were the deadliest foes of our empire and thereby
put an end not only to existing wars, but to future
wars as well. Why need I speak of his most affable
manners, of his devotion to his mother, of his gener-
osity to his sisters,? of his kindness to his relatives,
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tate in suos, iustitia in omnis? Nota sunt
vobis. Quam autem civitati carus fuerit, maerore
funeris indicatum est. Quid igitur hunc paucorum
annorum acecessio iuvare potuisset ? Senectus enim
quamvis non sit gravis, ut memini Catonem anno
ante quam est mortuus, mecum et cum Scipione
disserere, tamen aufert eam viriditatem, in qua
etiam nunec erat Scipio.

12 Quam ob rem vita quidem talis fuit vel fortuna
vel gloria, ut nihil posset accedere ; moriendi autem
sensum celeritas abstulit. Quo de genere mortis
difficile dictu est ; quid homines suspicentur videtis :
hoc vere tamen licet dicere, P. Scipioni ex multis
diebus, quos in vita celeberrimos laetissimosque
viderit, illum diem clarissimum fuisse, cum senatu
dimisso domum reductus ad vesperum est a patribus
conscriptis, populo Romano, sociis et Latinis, pridie
quam excessit e vita, ut ex tam alto dignitatis gradu
ad superos videatur deos potius quam ad inferos
pervenisse.

13 IV. Neque enim adsentior eis, qui nuper haec
disserere coeperunt, cum corporibus simul animos
interire atque omnia morte deleri. Plus apud me
antiquorum auctoritas valet, vel nostrorum maiorum,
qui mortuis tam religiosa iura tribuerunt, quod non
fecissent, profecto, si nihil ad eos pertinere arbi-

1 After a violent scene in the Senate, where he opposed
Carbo in the execution of the agrarian law, Scipio was
escorted home in the evening by admiring crowds. The
next morning he was found dead in bed. (f. Appian, Bsll.
Civ. i. 20; Vell. Pat. ii. 4. In other works (De or,
ii., 170; Fam. ix. 21. 8; Qu. Fr. ii. 8. 3) Cicero takes
the view that Carbo murdered him; ¢f. also Cic. D¢ fat.
18 ; Livy, Epit. 59 ; Plut. C. Grac. 10.
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of his strict integrity to all men? These things are
well known to you both. Moreover, how dear he
was to the State was indicated by the grief displayed
at his funeral. How, then, could he have gained
any advantage by the addition of a few more years
of life ? For even though old age may not be a
burden—as I remember Cato, the year before he
died, maintained in a discourse with Scipio and
myself—yet it does take away that freshness which
Scipio kept even to the end.

Therefore, his life really was such that nothing

could be added to it either by good fortune or by -~

fame ;  and, besides, the suddenness of Hhis death
took away the consciousness of dying. It is hard
to speak of the nature of his death ; you both know
what people suspect!; yet I may say with truth
that, of the many very joyous days which he saw
in the course of his life—days thronged to the
utmost with admiring crowds—the most brilliant
was the day before he departed this life, when, after
the adjournment of the Senate, he was escorted
home toward evening by the Conscript Fathers, the
Roman populace, and the Latin allies, so that from
so lofty a station of human grandeur he seems to
have passed to the gods on high rather than to the
shades below.

IV. For I do not agree with those who have
recently begun to argue that soul and body perish
at the same time, and that all things are destroyed
by death. I give greater weight to the old-time
view, whether it be that of our forefathers, who
paid such reverential rites to the dead, which they
surely would not have done if they had believed
those rites were a matter of indifference to the
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trarentur, vel eorum qui in hac terra fuerunt mag-
namque Graeciam, quae nunc quidem deleta est,
tum florebat, institutis et praeceptis suis erudierunt,
vel eius, qui Apollinis oraculo sapientissimus est
iudicatus, qui! non tum hoc tum illud, ut in plerisque,
sed idem semper, animos hominum esse divinos
eisque, cum ex corpore excessissent, reditum in
caelum patere optimoque et iustissimo cuique expedi-
tissimum.

14 Quod idem Scipioni videbatur, qui quidem, quasi
praesagiret, perpaucis ante mortem diebus, cum
et Philus et Manilius adesset et alii plures, tuque
etiam Scaevola, mecum venisses, triduum disseruit
de re publica, cuius disputationis fuit extremum fere
de immortalitate animorum, quae se in quiete per
visum ex Africano audisse dicebat. Id si ita est,
ut optimi cuiusque animus in morte facillime evolet
tanquam e custodia vinclisque corporis, cui censemus
cursum ad deos faciliorem fuisse quam Scipioni?
Quocirca maerere hoc eius eventu vereor ne invidi
magis quam amici sit. Sin autem illa veriora, ut
idem interitus sit animorum et corporum nec ullus
sensus maneat, ut nihil boni est in morte, sic certe
nihil mali. Sensu enim amisso fit idem, quasi natus

L qui #s3. 3 tqui Miller ; cui Halm., Bait., Lahm.

1 i.e. the Pythagoreans who had a school of philosophy al
Crotona in the fifth century s.c.
2 i.e. lower Italy.
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dead ; or, whether it be the view of those! who
lived in this land and by their principles and pre-
cepts brought culture to Great Greece,? which now,
[ admit, is wholly destroyed, but was then flourishing ;
or, whether it be the view of him who was adjudged
by the oracle of Apollo to be the wisest of men,
who, though he would argue on most subjects now
on one side and now on the other, yet always con-
sistently maintained that human souls were of
God ; that upon their departure from the body a
return to heaven lay open to them, and that in
proportion as each soul was virtuous and just
would the return be easy and direct.

““Scipio held- this same view, for only a few days
before his death, in the presence of Philus, Manilius
and several others (you were there, too, Scaevola,
having gone with me), he, as if with a premonition
of his fate, discoursed for three days on the common-
wealth, and devoted almost all of the conclusion of his
discussion to the immortality of the soul, making use
of arguments which he had heard, he said, from
Africanus the Elder through a vision in his sleep.
If the truth really is that the souls of all good men
after death make the easiest escape from what
may be termed the imprisonment and fetters of
the flesh, whom can we think of as having had an
easier journey to the gods than Scipio ? Therefore,
I fear that grief at such a fate as his would be a
sign more of envy than of friendship. But if, on
the other hand, the truth rather is that soul and
body perish at the same time, and that no sensation
remains, then, it follows that, as there is nothing
good in death, so, of a certainty, there is nothing
evil. For if a man has lost sensation the result is

128



CICERO

non esset omnino, quem tamen egse natum et nos
gaudemus et haec civitas, dum erit, laetabitur.

I56 Quam ob rem cum illo quidem, ut supra dixi,
actum optime est, mecum incommodius, quem fuerat
aequius, ut prius introieram, sic prius exire de vita.
Sed tamen recordatione nostrae amicitiae sic fruor,
ut beate vixisse videar, quia cum Scipione vixerim,
quocum mihi coniuncta cura de publica re et de
privata fuit, quocum et domus fuit et militia com-
munis et, id in quo omnis vis est amicitiae, volun-
tatum studiorum sententiarum summa consensio.
Itaque non tam ista me sapientiae, quam modo
Fannius commemoravit, fama delectat, falsa prae-
sertim, quam quod amicitiae nostrae memoriam
spero sempiternam fore, idque eo mihi magis est
cordi, quod ex omnibus saeculis vix tria aut quattuor
nominantur paria amicorum, quo in genere sperare
videor Scipionis et Laeli amicitiam notam posteri-
tati fore. |

16 Fanntus. Istuc quidem, Laeli, ita necesse est.
Sed quoniam amicitiae mentionem fecisti et sumus
otiosi, pergratum mihi feceris—spero item Scaevolae
—si, quem ad modum soles de ceteris rebus, cum ex
te quaeruntur, sic de amicitia disputaris quid sentias,
qualem existimes, quae praecepta des.

ScaevoLa. Mihi vero erit gratum, atque id ipsum

! The three pairs are Theseus and Pirithous, Achilles and
Patroclus, Orestes and Pylades; the fourth, probably in
Cicero's mind (Cic. Of. iii. 45; Fiin. ii. 79), was Damon and
Phintias (vulg. Pythias).
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the same as if he had never been born; and yet
the fact that Scipio was born is a joy to us and will
cause this State to exult so long as it shall exist.

Wherefore, as I have already said, it has gone
very well with him, less so with me, for, as | was
before him in entering life, it had been more
reasonable to expect that I should have been before
him in leaving it. Still, such is my enjoyment in the
recollection of our frlendshlp that I feel as if my
life has been happy because it was spent with
Scipio, with whom I shared ~my public and private
cares; lived under the same roof at home s served
in the same campaigris abroad, and enjoyed that
- wherein lies the whole essence of fnendshxp—the
most complete agreement in policy, in pursuits, and
in opinions. Hence, I am not so much delighted by
my reputation for wisdom which Fannius just now
called to mind, especially since it is undeserved, as
I am by the hope that the memory of our friend-
ship will always endure; and this thought is the
more pleasing to me because in the whole range
of history only three or four pairs! of friends are
mentioned ; and I venture to hope that among such
instances the friendship of Scipio and Laelius will
be known to posterity.

Fanntus. That cannot be otherwise, Laelius.
But since you have mentioned friendship and we
are free from public business, it would be very
agreeable to me—and to Scaevola, too, I hope—
if, following your usual practice on other subjects
when questions concerning them are put to you,
you would discuss friendship and give us your
opinion as to its theory and practice.

Scaevora. Indeed it will be agreeable to me, and,
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cum tecum agere conarer, Fannius antevertit, Quam
ob rem utrique nostrum gratum admodum feceris.

17 V. Laerius. Ego vero non gravarer, si mihi ipse
conﬁderem, nam et praeclara res est et sumus, ut
dixit Fannius, otiosi. Sed quis ego sum aut quae
est in me facultas ? Doctorum est ista consuetudo
eaque Graecorum, ut eis ponatur de quo disputent
quamvis subito. Magnum opus est egetque exer-
citatione non parva. Quam ob rem quae disputari
de amicitia possunt, ab eis censeo petatis, qui ista
profitentur ; ego vos hortari tantum possum, ut
amicitiam omnibus rebus humanis anteponatis ;
nihil est enim tam naturae aptum, tam conveniens
ad res vel secundas vel adversas.

18 Sed hoc primum sentio, nisi in bonis amicitiam
esse non posse ; neque id ad vivum reseco, ut illi,
.qui haec subtilius disserunt, fortasse vere, sed ad
communem utilitatem parum; negant enim quem-
quam esse virum bonum nisi sapientem. Sit ita
sane : sed eam sapientiam interpretantur, quam
adhuc mortalis nemo est consecutus. Nos autem
ea quae sunt in usu vitaque communi, non ea quae
finguntur aut optantur, spectare debemus. Num-
quam ego dicam C. Fabricium, M’. Curium, Ti.
Coruncanium, quos sapientis nostri maiores iudica-
bant, ad istorum normam fuisse sapientis. Qua re

1 j.e. readiness acquired by practice in extemporaneous
discussion —an art practised by sophists and rhetoricians
and by the philosophers of the New Academy;: ¢f. Cic.
De fin. ii. 13 De or. i. 102.

* Id ad vivum reseco, lit. *‘ cut back to the quick."”

* i.e. those who profess the art of disputation; ¢f. 17.

¢ The perfect ** wise man’ of the Stoics represents an
ideal, though they allowed that a few men, such as
Socrates, almost realized it.
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in fact, I was about to make the same request when
Fannius forestalled me. Hence your compliance
will be very agreeable to us both,

V. Laerrus. I certainly should raise no objection
if I felt confidence in myself, for the subject is a
noble one, and we are, as Fannius said, free from
public business. But who am I? or what skill?
have I? What you suggest is a task for philo-
sophers and, what is more, for Greeks—that of
discoursing on any subject however suddenly it
may be proposed to them. This is a difficult thing
to do and requires no little practice. Therefore,
for a discussion of everything possible to be said
on the subject of friendship, I advise you to apply
to those who profess that art; all that I can do is
to urge you to put friendship before all things
human; for nothing is so conformable to nature and
nothing so adaptable to our fortunes whether they
be favourable or adverse.

This, however, I do feel first of all—that friendship
cannot exist except among good men; nor do I
go into that too deeply,? as is done by those ? who,
in discussing this point with more than usual accuracy,
and it may be correctly, but with too little view to
practical results, say that no one is good unless he
is wise. We may grant that; but they understand
wisdom to be a thing such as no mortal man has
yet attained.* I, however, am bound to look at
things as they are in the experience of everyday
life and not as they are in fancy or in hope. Never
could I say that Gaius Fabricius, Manius Curius, and
Tiberius Coruncanius, whom our ancestors adjudged
to be wise, were wise by such a standard as that.
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sibi habeant sapientiae nomen et invidiosum et
obscurum, concedant ut viri boni fuerint. Ne id
quidem facient; negabunt id nisi sapienti posse

19 concedi. Agamus igitur pingui, ut aiunt, Minerva.
Qui ita se gerunt, ita vivunt, ut eorum probetur
fides integritas aequitas! liberalitas, nec sit in eis
ulla cupiditas libido audacia, sintque magna constan-
tia. ut ei fuerunt, modo quos nominavi, hos viros
bonos, ut habiti sunt, sic etiam appellandos putemus,
quia sequantur, quantum homines possunt, naturam
optimam bene vivendi ducem.

Sic enim mihi perspicere videor, ita natos esse
nos, ut inter omnis esset societas quaédam, maior
autem, ut quisque proxime accederet. Itaque cives
potiores quam peregrini, propinqui quam alieni;
cum his enim amicitiam natura ipsa peperit, sed
ea non satis habet firmitatis. Namque hoc praestat
amicitia propinquitati, quod ex propinquitate bene-
volentia tolli potest, ex amicitia non potest ; sublata
enim benevolentia amicitiae nomen tollitur, pro-

20 pinquitatis manet. Quanta autem vis amicitiae sit
ex hoc intellegi maxime potest, quod ex infinita
societate generis humani, quam conciliavit ipsa
natura, ita contracta res est et adducta in angustum,
ut omnis caritas aut inter duos aut inter paucos
iungeretur.

I aequitas edd. ; aequalitas uss.

! Lit. *“ at which everyone looks askance,” as indicating
conceit or arrogance.

¢ Propinquitas may be applied to ** neighbours®” or
* fellow-citizens *’ as well as to ** relatives.”
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Therefore, let the Sophists keep their unpopular!?
and unintelligible word to themselves, granting only
that the men just named were good men. They
will not do it though; they will say that goodness
can be predicated only of the * wise ” man. Let
us then proceed ‘ with our own dull wits,” as the
saying is. Those who so act and so live as to give
proof of loyalty and uprightness, of fairness and
generosity ; who are free from all passion, caprice,
and insolence, and have great strength of character
—men like those just mentioned—such men let us
consider good, as they were accounted good in life,
and also entitled to be called by that term because,
in as far as that is possible for man, they follow
Nature, who is the best guide to good living.

For it seems clear to me that we were so created
that between us all there exists a certain tie which
strengthens with our proximity to each other.
Therefore, fellow countrymen are preferred to
foreigners and relatives 2 to strangers, for with them
Nature herself engenders friendship, but it is one
that is lacking in constancy. For friendship excels
relationship 2 in this, that goodwill may be eliminated
from relationship while from friendship it cannot ;
since, if you remove goodwill from friendship the
very name of friendship is gone; if you remove it
from relationship, the name of relationship still
remains. Moreover, how great the power of friend-
ship is may most clearly be recognized from the fact
that, in comparison with the infinite ties uniting the
human race and fashioned by Nature herself, this
thing called friendship has been so narrowed that
the bonds of affection always unite two persons only,
or, at most, a few.
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V1. Est enim amicitia nihil aliud! nisi omnium
divinarum humanarumque rerum cum benevolentia
et caritate consensio, qua quidem haud scio an
excepta sapientia nil quicquam melius homini sit a
dis immortalibus datum. |Divitias alii praeponunt,
bonam alii valetudinem, alil potentiam, alii honores,
multi etiam voluptates. Beluarum hoc quidem extre-
mum, illa autem superiora caduca et incerta, posita
non tam in consiliis nostris quam in fortunae temeri-
tate. Qui autem in virtute summum bonum ponunt,
praeclare illi quidem, sed haec ipsa virtus amicitiam
et gignit et continet, nec sine virtute amicitia esse
ullo pacto potest. lam virtutem ex consuetudine
vitae nostrae sermonisque nostri interpretemur nec
eam, ut quidam docti, verborum magnificentia
metiamur, virosque bonos eos qui habentur nume-
remus—Paulos Catones Gallos Scipiones Philos—his
communis vita contenta est; eos autem omittamus,
qui omnino nusquam reperiuntur.

Talis igitur inter viros amicitia tantas opportuni-
tates habet, quantas vix queo dicere. Principio qui
potest esse vita vitalis, ut ait Ennius, quae non in
amici mutua benevolentia conquiescit ! Quid dulcius
quam habere quicum omnia audeas sic loqui ut
tecum ? Qui esset tantus fructus in prosperis rebus,
nisi haberes qui illis aeque ac tu ipse gauderet?

! nihil alind Muiller ; nil unquam Reid; quicquam Halm's
MSS.

} The ideally perfect men of the Stoics.
2 Or more literally * adaptabilities,” * occasions when i

can be fitly used.”
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V1. For friendship is nothing else than.an aecord
in all things, human and divine, conjoined with
mutual goodwill and affection, and I am inclined
to think_that, with the exception of wisdom, no
better thing has been given to man by the immortal
gods. Some prefer riches, some good health, some
power, some public honours, and many even prefer
sensual pleasures. This last is the highest aim
of brutes; the others are fleeting and unstable
things and dependent less upon human foresight
than upon the fickleness of fortune. Again, there
are those who place the ¢ chief good ™ in virtue and
that is really a noble view; but this very virtue is
the parent and preserver of friendship and without
virtue friendship cannot exist at all. To proceed
then, let us interpret the word “ virtue ” by the

familiar usage of our everyday life and speech, and

‘not in pompous phrase apply to it the precise

standards which certain philosophers use; and let
us include in the number of good men those who
are so considered—men like Paulus, Cato, Gallus,
Scipio, and Philus—who satisfy the ordinary standard
of life ; but let us pass by such men as are nowhere
to be found at all.l

Therefore, among men like those just mentioned,
friendship offers advantages? almost beyond my
power to describe. In the first place, how can life
be what Ennius calls “ the life worth living,” if it
does not repose on the mutual goodwill of a friend ?
What is sweeter than to have someone with whom
‘you may dare discuss anything as if you were com-
lmuning with yourself ? How could your enjoyment
in times of prosperity be so great if you did not have
someone whose joy in them would be equal to your
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Adversas vero ferre difficile esset sine eo, qui illas
gravius etiam quam tun ferret. Denique ceterae res,
quae expetuntur, opportunae sunt singulae rebus
fere singulis —divitiae, ut utare; opes, ut colare;
honores, ut laudere ; voluptates, ut gandeas; vale-
tudo, ut dolore careas et muneribus fungare corporis ;
amicitia res plurimas continet : quoquo te verteris
praesto est, nullo loco excluditur, numquam intem-
pestiva, numquam molesta est. Itaque non aqua,
non igni, ut aiunt, pluribus locis utimur quam amicitia.
Neque ego nunc de volgari aut de mediocri, quae
tamen ipsa et delectat et prodest, sed de vera et
perfecta loquor, qualis eorum, qui pauci nominantur,
fuit. Nam et secundas res splendidiores facit
amicitia, et adversas, partiens communicansque,
leviores.

23 VII. Cumque plurimas et maximas commoditates
amicitia contineat, tum illa nimirum praestat omni-
bus, quod bonam spem praelucet in posterum, nec
debilitari animos aut cadere patitur. Verum etiam
amicum qui intuetur, tamquam exemplar aliquod
intuetur sui. Quocirca et absentes adsunt et egentes
abundant et imbecilli valent et, quod difficilius dictu
est, mortui vivunt ; tantus eos honos memoria desi-
derium prosequitur amicorum, ex quo illorum beata
mors videtur, horum vita laudabilis. Quod si exe-

fll Proverbial, that is, as representing the prime necessities
of life.

¢ Cf. Bacon’s Friendship: ‘' This commaunicating of a
man’s self to his friend worketh two contrary effects; for
it redoubleth Joys and cutteth Griefs in Halves.”
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own? Adversity would indeed be hard to bear,
without him to whom the burden would be heavier
even than to yourself. In short, all other objects of
desire are each, for the most part, adapted to a
single end—riches, for spending; influence, for
honour ; public office, for reputation; pleasures,
for sensual enjoyment ; and health, for freedom from
pain and full use of the bodily functions ; but friend-
ship embraces innumerable ends; turn where you
will it is ever at your side ; no barrier shuts it out;
it is never untimely and never in the way. There-
fore, we do not use the proverbial 1 ** fire and water "
on more occasions than we use friendship. I am
not now speaking of the ordinary and commonplace
friendship—delightful and profitable as it is—but of
that pure and faultless kind, such as was that of
the few whose friendships. are known to fame.
For friendship adds a bnghter radiance to prosperity
and lessens the burden of adversity by dividing and
sharing it.2

VII. Seeing that friendship includes very many
and very great advantages, it undoubtedly excels all
other things in this respect, that it projects the
bright ray of hope into the future, and does not
suffer the spirit to grow faint or to fall. Again, he
who looks upon a true friend, looks, as it were, upon
a sort of image of himself. Wherefore friends, though
absent, are at hand ; though in need, yet abound ;
though weak, are strong ; and—harder saying still—
though dead, are yet alive; so great is the esteem
on the part of their friends, the tender recollection
and the deep longing that still attends them. These
things make the death of the departed seem for-
tunate and the life of the survivors worthy of praise.
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meris ex rerum natura benevolentiae coniunctionem,
nec domus ulla nec urbs stare poterit, ne agri quidem
cultus permanebit. Id si minus intellegitur, quanta
vis amicitiae concordiaeque sit, ex dissensionibus
atque discordiis percipi potest. Quae enim domus
tam stabilis, quae tam firma civitas est, quae non
odiis et discidiis funditus possit everti ?
Ex quo, quantum boni sit in amicitia, iudicari
24 potest. Agrigentinum quidem doctum quendam
virum carminibus Graecis vaticinatum ferunt, quae
in rerum natura totoque mundo constarent quaeque
moverentur, ea contrahere amicitiam, dissipare dis-
cordiam. Atque hoc quidem omnes mortales et
intellegunt et re probant. Itaque, si quando aliquod
officium exstitit amici in periculis aut adeundis aut
communicandis, quis est qui id non maximis efferat
laudibus ? Qui clamores tota cavea nuper in hospitis
et amici mei M. Pacuvi nova fabula, cum ignorante
rege uter Orestes esset, Pylades Oresten se esse
diceret, ut pro illo necaretur, Orestes autem, ita
ut erat, Oresten se esse perseveraret! Stantes
plaudebant in re ficta; quid arbitramur in vera
facturos fuisse ? Facile indicabat ipsa natura vim
suam, cum homines, quod facere ipsi non possent,
id recte fieri in altero iudicarent.

! Empedocles, according to whom g¢\érgs (friendship)
and veivos (strife) are perpetually at war, causing the four
elements to unite or disperse,

dX\hote v Pp\éTyTL ovvepxbuer’ els &v dmavra,
&\\ore 8" al dlx’ EacTa Popevueva veixeos Exfer

* The title is uncertain, but the subject was that of
Euripides’ Iphigenia in Tauris.
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But if you should take the bond of goodwill out of
the universe no house or city could stand, nor would
even the tillage of the fields abide. If that state-
ment is not clear, then you may understand how
great is the power of friendship and of concord
from a consideration of the results of enmity and
disagreement. | For what house is so strong, or
what state so enduring that it cannot be utterly
overthrown by animosities and division ?

( From this it may be judged how great gﬁod there

is in friendship. It is said, at any rate, that a certain
learned man of Agrigentum ! sang in inspired strain
in Greek verse that in nature and the entire universe
whatever things are at rest and whatever are in
motion are united by friendship and scattered by
discord. And indeed this is a statement which all
men not only understand but also approve. When-
ever, therefore, there comes to light some signal
service in undergoing or sharing the dangers of a
friend, who does not proclaim it with the loudest
praise? What shouts recently rang through the
entire theatre during the performance of the new
play, written by my guest and friend, Marcus
Pacuvius,? at the scene where, the king being
ignorant which of the two was Orestes, Pylades, who
wished to be put to death instead of his friend,
declared, “I am Orestes,” while Orestes continued
steadfastly to assert, as was the fact, “I am
Orestes!” The people in the audience rose to their
feet and cheered this incident in fiction ; what, think
we, would they have done had it occurred in real
life ? In this case Nature easily asserted her own
power, inasmuch as men approved in another as
well done that which they could not do themselves.
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Hactenus mihi videor de amicitia quid sentirem
potuisse dicere; si quae praeterea sunt-—credo
autem esse multa—ab eis, si videbitur, qui ista
disputant, quaeritote.

Fannius. Nos autem a te potius. Quamquam etiam
ab istis saepe quaesivi et audivi non invitus equidem,
sed aliud quoddam filum orationis tuae.

ScAaEvorA. Tum magis id diceres, Fanni, si nuper
in hortis Scipionis, cum est de re publica disputatum,
affuisses. Qualis tum patronus iustitiae fuit contra
accuratam orationem Phili !

Fannius. Facile id quidem fuit justitiam iustis-
simo viro defendere.

Scaevora. Quid ? amicitiam nonne facile ei, qui
ob eam summa fide, constantia iustitiaque servatam
maximam gloriam ceperit ?

VIII. Laerwus. Vim hoc quidem est afferre ; quid
enim refert qua me ratione cogatis ! Cogitis certe.
Studiis enim generorum, praesertim in re bona, cum
difficile est tum ne aequum quidem obsistere.

Saepissime igitur mihi de amicitia cogitanti
maxime illud considerandum videri solet, utrum
propter imbecillitatem atque inopiam desiderata
sit amicitia, ut dandis recipiendisque meritis, quod
quisque minus per se ipse posset, id acciperet ab
alio vicissimque redderet, an esset hoc quidem
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Within the foregoing limits I have, I think, been
able to state my estimate of friendship ; if there is
anything more to be said—and I believe there is a
great deal—inquire, if you please, of those who
make a business of such discussions.

Fanntus. But we prefer to inquire of you. I
have, it is true, often questioned those men too, and
indeed have not been an unwilling listener, but
the thread of your discourse is of a somewhat different
texture.

ScaEvora. You would say so with greater con-
fidence, Fannius, if you had been present recently
in Scipio’s country home during the discussion on
the Republic. What an advocate of justice Laelius
was then against the elaborate speech of Philus !

Fanntus. Ah! but it was an easy thing for the
most just of men to defend justice.

Scaevora. Well, then, would not the defence of
friendship be easy for that man who has preserved
it with the utmost fidelity, constancy, and sense of
justice, and thereby gained the greatest renown ?

VIII. Laerivs. Really you are employing violence ;
for what matters it what means you take of forcing
me ? Forcing me you certainly are. TIor it is not
only hard, but not even right, to withstand the
earnest requests of one’s sons-in-law, particularly in
a good cause.

The oftener, therefore, I reflect on friendship the
more it seems to me that consideration should be
given to the question, whether the longing for
friendship is felt on account of weakness and want,
so that by the giving and receiving of favours one
may get from another and in turn repay what he
is unable to procure of himself; or, although this
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proprium amicitiae, sed antiquior et pulchrior et
magis a natura ipsa profecta alia causa. Amor enim,
ex quo amicitia nominata est, princeps est ad bene-
volentiam coniungendam. Nam utilitates quidem
etiam ab eis percipiuntur saepe, qui simulatione
amicitiae coluntur et observantur temporis causa ;
in amicitia autem nihil fictum, nihil simulatum est
et, quidquid est, id est verum et voluntarium.
27 Quapropter a natura mihi videtur potius quam indi-
gentia orta amicitia, applicatione magis animi cum
quodam sensu amandi, quam cogitatione quantum
illa res utilitatis esset habitura. Quod quidem quale
sit, etiam in bestiis quibusdam animadverti potest,
quae ex se natos ita amant ad quoddam tempus et
ab eis ita amantur, ut facile earum sensus appareat.
Quod in homine multo est evidentius, primum ex ea
caritate quae est inter natos et parentis, quae dirimi
nisi detestabili scelere non potest, deinde cum similis
sensus exstitit amoris, si aliquem nacti sumus, cuius
cum moribus et natura congruamus, quod in eo
quasi lumen aliquod probitatis et virtutis perspicere
28 videamur. Nihil est enim virtute amabilius, nihil
quod magis alliciat ad diligendum, quippe cum
propter virtutem et probitatem etiam eos, quos
numquam vidimus, quodam modo diligamus. Quis

est qui G. Fabrici, M". Curi non cum caritate aliqua
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mutual interchange is really inseparable from
friendship, whether there is not another cause,
older, more beautiful, and emanating more directly
'from Nature herse]f For_it_is love (amor), from _

ettt At A 7

which the word ° frlenﬂlp (amicitia) is derived,
that leads to the establishing of goodwatl For~
whilé it is true that advantages are frequently
obtained even from those who, under a pretence of
friendship, are courted and honoured to suit the
occasion ; yet in friendship there is nothing false,
nothing pretended ; whatever there is is genuine
and comes of its own accord. Wherefore it seems to
me that friendship springs rather from nature than
from need, and from'an inclination of the soul joined
with a feeling of love rather than from calculation
of how much profit the friendship is likely to. afford.
What this feeling is may be perceived even in the
case of certain animals, which, up to a certain time,
so love their offspring and are so loved by them,
that their impulses are easily seen. But this is
much more evident in man ; first, from the affection
existing between children and parents, which cannot
be destroyed except by some execrable crime, and
again from that kindred impulse of love, which
arises when once we have met someone whose
habits and character are congenial with our own ;
because in him we seem to behold, as it were, a
sort of lamp of uprightness and virtue. For there
is nothing more lovable than virtue, nothing that
more allures us to affection, since on account of
their virtue and uprightness we feel a sort of affec-
tion even for those whom we have never seen.
Is there anyone who does not dwell with some
kindly affection on the memory of Gaius Fabricius
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benevola memoriam usurpet, quos numquam viderit ?
Quis autem est qui Tarquinium Superbum, qui Sp.
Cassium, Sp. Maelium non oderit? Cum duobus
ducibus de imperio in Italia est decertatum, Pyrrho
et Hannibale; ab altero propter probitatem eius
non nimis alienos animos habemus; alterum propter
crudelitatem semper haec civitas oderit.

29 IX. Quod si tanta vis probitatis est, ut eam vel in
eis, quos numquam vidimus, et, quod maius est, in
hoste etiam diligamus, quid mirum est, si animi homi-
num moveantur, cum eorum, quibuscum usu con-
iuncti esse possunt, virtutem et bonitatem perspicere
videantur ? Quamquam confirmatur amor et bene-
ficio accepto et studio perspecto et consuetudine
adiuncta, quibus rebus ad illum primum motum
animi et amoris adhibitis admirabilis quaedam ex-
ardescit benevolentiae magnitudo.

Quam si qui putant ab imbecillitate proficisci, ut
sit per quem adsequatur quod quisque desideret,
humilem sane relinquunt et minime generosum, ut
ita dicam, ortum amicitiae, quam ex inopia atque
indigentia natam volunt. Quod si ita esset, ut
quisque minimum esse in se arbitraretur, ita ad
amicitiam esset aptissimus; quod longe secus est.

30 Ut enim quisque sibi plurimum confidit et ut quisque
maxime virtute et sapientia sic munitus est, ut nullo
egeat suaque omnia in se ipso posita iudicet, ita

1 This was the traditional but unjust view held by the
Romans. Cf. Livy xxi. 4. 9: Hor. Carm. iii. 6. 3613 ¢b.
iv. 4, 42 3 Juv. vii, 161.
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and Manius Curius, though he never saw them?
On the other hand, is there anyone who does not
hate Tarquin the Proud, Spurius Cassius, or
Spurins Maelius ? Against two leaders we had
bitter struggles for the empire of Italy—Pyrrhus
and Hannibal; for the former, because of his
uprightness, we have no great enmity; for the
latter, because of his cruelty,! this State will always
entertain hatred.

IX. Now if the force of integrity is so great that
we love it, whether in those we have never seen, or,
more wonderful still, even in an enemy, what wonder
that men’s souls are stirred when they think they
see clearly the virtue and goodness of those with
whom a close intimacy is possible ? And yet love
is further strengthened by the receiving of a kindly
service, by the evidence of another’s care for us,
and by closer famlhanty, and from all these, when
joined to the soul’s first impulse to love, there springs

up, if I may say so, a marvellous glow and greatness
of goodwill.

If people think that friendship springs from weak-
ness and from a purpose to secure someone through
whom we may obtain that which we -lack, they
assign her, if I may so express it, a lowly pedigree
indeed, and an origin far from noble, and they
would make her the daughter of poverty and want.
If this were so, then Just in proportion as any man

judged his resources to be small, would he be fitted
for friendship ; whereas the truth is far ctherwise.
For to the extent that a man relies upon him-
self and is so fortified by virtue and wisdom that
he is dependent on no one and considers all his
possessions to be within himself, in that degree is
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in amicitiis expetendis colendisque maxime excellit.
Quid enim? Africanus indigens mei? Minime
hercule! Ac ne ego quidem illius, sed ego admira-
tione quadam virtutis eius, ille vicissim opinione
fortasse non nulla quam de meis moribus habebat,
me dilexit ; auxit benevolentiam consuetudo. Sed
quamquam utilitates multae et magnae consecutae
sunt, non sunt tamen ab earum spe causae diligendi

31 profectae. Ut enim benefici liberalesque sumus,
non ut exigamus gratiam—neque enim beneficium
faeneramur, sed natura propensi ad liberalitatem
sumus—sic amicitiam non spe mercedis adducti,
sed quod omnis eius fructus in ipso amore inest,
expetendam putamus.

32 Ab his, qui pecudum ritu ad voluptatem omnia
referunt, longe dissentiunt ; nec mirum ; nihil enim
altum, nihil magnificum ac divinum suspicere possunt,
qui suas omnis cogitationes abiecerunt in rem tam
humilem tamque contemptam. Quam ob rem hos
quidem ab hoc sermone removeamus, ipsi autem
intellegamus natura gigni sensum diligendi et bene-
volentiae caritatem facta significatione probitatis,
quam qui appetiverunt, applicant sese et propius
admovent, ut et usu eius, quem diligere coeperunt,
fruantur et moribus, sintque pares in amore et
aequales propensioresque ad bene merendum quam
ad reposcendum, atque haec inter eos sit honesta

1 According to the Stoics the wise man needed nothing,
though there were many things advisable for him to have;
of. Seneca, Ep. 9; Plato, Lysis 215 B.
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he most conspicuous for seeking out and cherishing
friendships. Now what need did Africanus have
of me?! By Hercules! none at all. And I,
assuredly, had no need of him either, but I loved
him because of a certain admiration for his virtue,
and he, in turn, loved me, because, it may be, of
the fairly good opinion which he had of my char-
acter; and close association added to our mutual .
affection.. Although many and great advantages
did ensue from our friendship, still the beginnings
of our love did not spring from the hope of gain.
For as men of our class are generous and liberal,
not for the purpose of demanding repayment—for
we do not put our favours out at interest, but are
by nature given to acts of kindness—so we believe
that friendship is desirable, not because we are in-
fluenced by hope of gain, but because its entire
profit is in the love itself.

From this view those men who, after the manner
of cattle, judge everything by the standard of
pleasure, vigorously dissent; nor is it strange;
for the raising of the vision to anything lofty, noble
and divine is impossible to men who have abased
their every thought to a thing so lowly and so mean.
Therefore let us dismiss these persons from our
conversation and let us for ourselves believe that
the sentiments of love and of kindly affection spring
from nature, when intimation has been given of
moral worth ; for when men have conceived a long-
ing for this virtue they bend towards it and move
closer to it, so that, by familiar association with
him whom they have begun to love, they may enjoy
his character, equal him in affection, become readier
to deserve than to demand his favours, and vie with
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certatio. Sic et utilitates ex amicitia maximae
capientur, et erit eius ortus a natura quam ab imbe-
cillitate gravior et verior. Nam si utilitas conglu-
tinaret amicitias, eadem commutata dissolveret ; sed
quia natura mutari non potest, idcirco verae amicitiae
sempiternae sunt. |

Ortum quidem amicitiae videtis, nisi quid ad haec
forte vultis.

Fannrus. Tu vero perge, Laeli! Pro hoc enim,
qui minor est natu, meo iure respondeo.

33 Scaevora. Recte tu quidem: quam ob rem
audiamus.

X. Laevius. Audite vero, optimi viri, ea quae
saepissime inter me et Scipionem de amicitia dissere-
bantur. Quamgquam ille quidem nihil difficilius esse
dicebat quam amicitiam usque ad extremum vitae
diem permanere: nam vel ut non idem expediret
incidere saepe, vel ut de re publica non idem sen-
tiretur ; mutari etiam mores hominum saepe dicebat,
alias adversis rebus, alias aetate ingravescente.
Atque earum rerum exemplum ex similitudine
capiebat ineuntis aetatis, quod summi puerorum
amores saepe una cum praetexta toga deponerentur ;

34 sin autem ad adulescentiam perduxissent, dirimi
tamen interdum contentione vel uxoriae condicionis

vel commodi alicuius, quod idem adipisci uterque
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him in a rivalry of virtue. Thus the greatest advan-
tages will be realized from friendship, and its origin,
being derived from nature rather than from weak-
ness, will be more dignified and more consonant
with truth. For on the assumption that advantage is
the cement of friendships, if advantage were removed -
friendships would fall apart; but since nature is
unchangeable, therefore real friendships are eternal.

You now have my views on the origin of friend-
ship, unless you have something to say in reply.

FanNivs. Pray go on, Laelius, and I answer for
my frlend here, as I have the right to do, since he is
my junior.

Scaevora. Well said, Fannius. Therefore, let us
hear.

X. Laevius. Then listen, most worthy gentlemen,
to the points very frequently mentioned between
Scipio and me in our discussions of friendship. Now
he, indeed, used to say that nothing was harder than
for a friendship to continue to the very end of life ;
for it often happened either that the friendship
ceased to be mutually advantageous, or the parties
to it did not entertain the same political views;
and that frequently, too, the dispositions of men
were changed, sometimes by adversity and sometimes
by the increasing burdens of age. And then he
would draw an illustration of this principle from the
analogy of early life. * For,” said he, * the most
ardent attachments of boyhood are often laid aside
with the boyish dress ; but if continued to the time
of manhood, they are broken off, sometimes by
rivalry in courtship or sometimes by a contest for
some advantage, in which both of the parties to the
friendship cannot be successtul at the same time.
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non posset. Quod si qui longius in amicitia provecti
essent, tamen saepe labefactari, si in honoris con-
tentionem incidissent ,,f pestem enim nullam maiorem
esse amicitiis quam in plerisque pecuniae cupidi-
tatem, in optimis quibusque honoris certamen et
gloriae, ex quo inimicitias maximas saepe inter
amicissimos exstitisse.

33 Magna etiam discidia et plerumque iusta nasci,
cum aliquid ab amicis quod rectum non esset pos- .
tularetur, ut aut libidinis ministri aut adiutores essent
ad iniuriam, quod qui recusarent, quamvis honeste
id facerent, ius tamen amicitiae deserere arguerentur
ab eis, quibus obsequi nollent; illos autem, qui
quidvis ab amico auderent postulare, postulatione
ipsa profiteri omnia se amici causa esse facturos.
Eorum querella inveterata non modo familiaritates
exstingui solere, sed odia etiam gigni sempiterna.
Haec ita multa quasi fata impendere amicitiis, ut
omnia subterfugere non modo sapientiae, sed etiam
felicitatis diceret sibi videri.

33 XI. Quam ob rem id primum videamus, si placet,
quatenus amor in amicitia progredi debeat. Numne,
si Coriolanus habuit amicos, ferre contra patriam
arma illi cum Coriolano debuerunt? Num Vecel-
linum amici regnum appetentem, num Maelium

37 debuerunt iuvare? Tiberium quidem Gracchum
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But should the friendship continue for a longer time,
et it is often overthrown when a struggle for office
Kappens to arise ; for while, with the generality of
men, the greatest bane of friendship is the lust for.
money, with the most worthy men it is the strife
for preferment and glory, and from this source
frequently have sprung the deadliest” enmities
between the dearest friends.” "’
~ ™ Then, "too, disagreements of a very serious
nature, and usually justifiable, arise from a demand
upon friends to do something that is wrong, as,
for example, to become agents of vice or abettors
in violence, and when the demand is refused, how-
ever honourable the refusal, it is nevertheless
charged by those to whom the compliance was
denied that the laws of friendship have been dis-
regarded ; besides, those who dare demand anything
and everything of a friend, by that very demand
profess a willingness to do anything whatever for
the sake of a friend. By their ceaseless recrimina-
tions not only are social intimacies usually destroyed,
but also everlasting enmities are produced. So
many dangers of this kind,” he would say, * hover
like evil fates over friendships, that it seems to me
to require both wisdom and good luck to escape
them all.” -

XI. Wherefore, let us first consider, if you please,
how far love ought to go in friendship. Supposing
Coriolanus to have had friends, were those friends
in duty bound to bear arms with him against their
country ?  Or ought the friends of Vecellinus, or of
Maelius, to have supported them in their attempts
to gain regal power? As to Tiberius Gracchus,
when he began to stir up revolution against the
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rem publicam vexantem a Q. Tuberone aequali-
busque amieis derelictum videbamus. At C. Blossius
Cumanus, hospes familiae vestrae, Scaevola, cum
ad me, quod aderam Laenati et Rupilio consulibus
in consilio, deprecatum venisset, hanc ut sibi ignos-
cerem causam afferebat, quod tanti Ti. Gracchum
fecisset, ut quidquid ille vellet sibi faciendum
putaret. Tum ego, * etiamne,” inquam, “si te in
Capitolium faces ferre vellet 7 7 ¢ Numquam voluisset
id quidem, sed, si voluisset, paruissem.” Videtis,
quam nefaria vox. Et hercule ita fecit, vel plus
etiam quam dixit; non enim paruit ille Ti. Gracchi
temeritati, sed praefuit, nec se comitem illius furoris,
sed ducem praebuit. Itaque hac amentia, quaes-
tione nova perterritus, in Asiam profugit, ad hostis
se contulit, poenas rei publicae gravis iustasque
persolvit.

Nulla est igitur excusatio peccati, si amici causa
peccaveris ; nam, cum conciliatrix amicitiae virtutis
opinio fuerit, difficile est amicitiam manere, si a

38 virtute defeceris. Quod si rectum statuerimus vel
concedere amicis quidquid velint vel impetrare ab
eis quidquid velimus, perfecta quidem sapientia si
simus, nihil habeat res viti; sed loquimur de eis
amicis qui ante oculos sunt, quos videmus! aut de
quibus memoriam accepimus, quos novit vita com-

1 videmus P Reid; vidimus ER Miiller.

1 {.e.in 133 B.C.

8 Cumae did not then possess the Roman franchise,

3 Consuls in 132 B.c. when the inquiry into the acts of
Tiberius Gracchus were made.

4 {.¢. by his suicide after the defeat by the Romans of
Aristonicus whom he had joined.
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republic,! we saw him utterly deserted by Quintus
Tubero and by the friends of his own age. And
yet Gaius Blossius of Cumae, a protégé of your
family,? Scaevola, came to me to plead for leniency,
because I was present as adviser to the consuls,
Laenas and Rupilius,® and offered, as a reason for
my pardoning him, the fact that his esteem for
Tiberius Gracchus was so great he thought it was
his duty to do anything that Tiberius requested him
todo. Thereupon I inquired, “ Even if he requested
you to set fire to the Capitol ? ” * He never would
have requested me to do that, of course,” said he,
“ but if he had I should have obeyed.” You see
what an impious remark that was! And,by heavens!
he did alt that he said he would do, or rather even
more ; for he did not follow, but he directed, the
infatuation of Tiberius Gracchus, and he did not
offer himself as the comrade in the latter’s fury,
but as the leader. And so, as a result of his madness,
being in fear of the special court of inquiry, he fled
into Asia, joined our enemies, and paid a heavy
and righteous penalty 4 for his crimes against the
Republic. :

Therefore it is no justification whatever of your
sin to have sinned in behalf of a friend; for, since
his belief in your virtue induced the friendship, it
is hard for that friendship to remain if you have
forsaken virtue. But if we should resolve that it is
right, either to grant our friends whatever they
wish, or to get from them whatever we wish, then,
assuming that we were endowed with truly faultless
wisdom, no harm would result ; but I am speaking
of the friends before our eyes, of those whom we
see, or of men of whom we have record, and who
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munis. Ex hoc numero nobis exempla sumenda
sunt, et eorum quidem maxime, qui ad sapientiam

39 proxime accedunt. Videmus Papum Aemilium C,
Luscino familiarem fuisse (sic a patribus accepimus)
bis una consules, collegas in censura; tum et cum
eis et inter se coniunctissimos fuisse M’, Curium, Ti.
Coruncanium memoriae proditum est. Igitur ne
suspicari quidem possumus quemquam horum ab
amico quidpiam contendisse, quod contra fidem,
contra ius iurandum, contra rem publicam esset.
Nam hoc quidem in talibus viris quid attinet dicere,
si contendisset impetraturum non fuisse, cum illi
sanctissimi viri fuerint, aeque autem nefas sit tale
aliquid et facere rogatum et rogare? At vero Ti.
Gracchum sequebantur C. Carbo, C. Cato, et minime
tum quidem Gaius frater, nunc idem acerrimus.

40 XII. Haec igitur lex in amicitia sanciatur, ut
neque rogemus res turpis nec faciamus rogati.
Turpis enim excusatio est et minime accipienda cum
in ceteris peccatis, tum si quis contra rem publicam
se amici causa fecisse fateatur. Etenim eo loco,
Fanni et Scaevola, locati sumus, ut nos longe pro-
spicere oporteat futuros casus rei publicae. Deflexit
iam aliquantulum de spatio curriculoque consuetudo

! They were consuls together, 282 and 278 ».c. and

censors, 275 n.c,
% i.e. because they were of a different and less noble

character.
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are known to everyday life. It is from men of this
class our examples should be drawn, but chiefly, I
grant you, from those who make the nearest approach
to wisdom. We read that Aemilius Papus was an
intimate friend of Gaius Luscinus (so we have received
it from our forefathers), that they served together
twice as consuls and were colleagues in the censor-
ship.! Again the tradition is that Manius Curius
and Tiberius Coruncanius were most closely asso-
ciated with them and with each other. Well, then,
it is impossible for us even to suspect any one of
these men of importuning a friend for anything
contrary to good faith or to his solemn oath, or
inimical to the commonwealth. What is the need
of asserting in the case of men like these, that if
such a request had been made it would not have
been granted, seeing that they were the purest of
men, and moreover, regarded it equally impious
to grant and to make such a request ? But Tiberius
Gracchus did find followers in Gaius Carbo and
Gaius Cato,? and he found a follower also in his
own brother Gaius, who though not very ardent
then is now intensely so.

XII. Therefore let this law be established in
friendship : neither ask dishonourable things, nor
do them, if asked. And dishonourable it certainly
is, and not to be allowed, for anyone to plead in
defence of sins in general and especially of those
against the State, that he committed them for the
sake of a friend. For, my dear Fannius and Scaevola,
we Romans are now placed in such a situation that
it is our duty to keep a sharp look-out for the troubles
that may befall our State. Our political practice
has already swerved far from the track and course
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majorum. Ti. Gracchus regnum occupare conatus
est, vel regnavit is quidem paucos menses. Num
quid simile populus Romanus audierat aut viderat ?
Hune etiam post mortem secuti amici et propinqui
quid in P. Scipione effecerint, sine lacrimis non queo
dicere. Nam Carbonem, quocumque modo potuimus,
propter recentem poenam Ti. Gracchi sustinuimus.
De C. Gracchi autem tribunatu quid exspectem non
libet augurari; serpit deinde res,! quae pfoclivis
ad perniciem, cum semel coepit, labitur. Videtis
in tabella iam ante quanta sit facta labes, primo
Gabinia lege, biennio autem post Cassia. Videre
iam videor populum a senatu disiunctum, multi-
tudinis arbitrio res maximas agi. Plures enim discent
quem ad modum haec fiant, quam quem ad modum
his resistatur.

Quorsum haec? Quia sine sociis nemo qui(;quam

1 serpit deinde res ass. ; serpit clam ea res Deiter, Bennetd.
The passage 1s probably corrupt, as Miller thinks.

! Seyffert and Lahmeyer say that this Scipio is probably
not Africanus the Younger, the friend of Laelius, as con-
tended by Nauck and others, but P. Cornelius Scipio Nasica
Serapis, consul 138 B.c., pontifex maximus, who led the
Senators in an atlack on Tiberius Gracchus when the latter
was killed in 133. Scipio Serapis fled from Rome and died
soon after in Pergamum.
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marked out for us by our ancestors. Tiberius
Gracchus tried to obtain regal power—or rather, he
actually did reign for a few months. Had the Roman
people ever heard of or experienced such a thing
before ? What his friends and relatives, who fol-
lowed him even after his death, did in the case of
Publius Scipiol I cannot describe without tears.
As for Carbo, because of the short time since the
punishment of Tiberius Gracchus,®? we have borne
with him as best we could. Now what is to be
expected when Gaius Gracchus ® becomes tribune,
I am not inclined to prophecy ; however, revolution
creeps on imperceptibly at first but once it has
acquired momentum, rushes headlong to ruin.* You
see how much mischief has been caused already
in the matter of the ballot, first by the Gabinian
law,® and two years later by the Cassian law$ 1
seem now to see the people estranged from the
Senate and the weightiest affairs of state determined
by the caprice of the mob. For more people will
learn how to start a revolution than how to with-
stand it.

Why do I say these things? Because without

2 {.e. on account of the recent killing of Tiberius Gracchus
and the consequent excitement of the people.

3 Gaius Gracchus, though in 129 (the time of the
dialogue) the leader of the popular party, did not become
tribune until 123.

¢ Reid translates, * Affairs soon (dcznde) move on, for
they glide readily down the path of ruin when once they
have taken a start.”

$ Introduced voting by ballot and so called from its
author, A. Gabinius, plebeian tribune, 139 =.c.

¢ The Cassian law extended the ballot to juries in

criminal cases; it was passed in 137 and named from its
author, L. Cassius Ravilla.
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tale conatur. Praecipiendum est igitur bonis, ut,
si in eius modi amicitias ignari easu aliquo inciderint,
ne existiment ita se alligatos, ut ab amicis in magna
aliqua re publica peccantibus non discedant; im-
probis autem poena statuenda est, nec vero minor
eis qui secuti erunt alterum, quam eis qui ipsi fuerint
impietatis duces. Quis clarior in Graecia Themis-
tocle, quis potentior? Qui cum imperator bello
Persico servitute Graeciam liberavisset propterque
invidiam in exsilium expulsus esset, ingratae patriae
iniuriamn non tulit, quam ferre debuit: fecit idem
quod viginti annis ante apud nos fecerat Coriolanus,
His adiutor contra patriam inventus est nemo ;
43 itaque mortem sibi uterque conscivit. Qua re talis
improborum consensio non modo excusatione amicitiae
tegenda non est, sed potius supplicio omni vindi-
canda est, ut ne quis concessum putet amicum vel
bellum patriae inferentem sequi. Quod quidem,
ut res ire coepit, haud scio an aliquando futurum sit ;
mihi autem non minori curae est, qualis res publica
post mortem meam futura sit, quam qualis hodie sit.
44 XIII. Haec igitur prima lex amicitiae sanciatur,
ut ab amicis honesta petamus, amicorum causa
honesta faciamus, ne exspectemus quidem dum

1 ¢.g. as in the friendship between Carbo and Tiberius
Gracchus.

2 *“ Good men,” in political parlance were the members
of the aristocratic party.

3 The treason of Themistocles was in 471 B.c.; that of
Coriolanus in 491. Thucydides, i. 68, says that Themis-
tocles died a natural death at Magnesia, in Asia Minor,
and Livy ii. 40 quotes Pictor as saying that Coriolanus lived
to an advanced age among the Volscians; see also Cic. 4¢¢.
ix. 10. 3 3 Plut. Them. 31.
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associates ! no one attempts any such mischiefs,
It must, therefore, be enjoined upon good men*
that if by any chance they should inadvisedly fall
into friendships of this kind, they must not think
themselves so bound that they cannot withdraw
from friends who are sinning in some important
matter of public concern; for wicked men, on the
other hand, a penalty must be enacted, and assuredly
it will not be lighter for the followers than for the
leaders in treason. Who was more eminent in
Greece than Themistocles, who more powerful?
But he, after having saved Greece from slavery by
his leadership in the war with Persia, and after having
been banished because of his unpopularity, would
not submit to the injustice of an ungrateful country,
as he was in duty bound to do: he did the same
thing that Coriolanus had done among our people
twenty years before. Not one single supporter
could be found to aid these men against their
country ; therefore, each took his own life.? Hence
such alliances of wicked men not only should not be
protected by a plea of friendship, but rather they
should be visited with summary punishment of the
severest kind, so that no one may think it permissible
to follow even a friend when waging war against his
country. And yet this very thing, considering the
course affairs have begun to take, will probably
happen at some future time; as for me, I am no
less concerned for what the condition of the common-
wealth will be after my death, than I am for its
condition to-day.

XIII. Therefore let this be ordained as the first
law of friendship : Ask of friends only what is honour-
able ; do for friends only what is honourable and
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rogemur, studium semper adsit, cunctatio absit,
consilium verum dare audeamus libere, plurimum in
amicitia amicorum bene suadentium valeat auctoritas,
eaque et adhibeatur ad monendum non modo aperte,
sed etiam acriter, si res postulabit, et adhibitae

45 pareatur. Nam quibusdam, quos audio sapientes

16

habitos in Graecia, placuisse opinor mirabilia quae-
dam—sed nihil est, quod illi non persequantur
argutiis—partim fugiendas esse nimias amicitias,
ne necesse sit unum sollicitum esse pro pluribus;
satis superque esse sibi suarum cuique rerum ; alienis
nimis implicari molestum esse; commodissimum

esse quam laxissimas habenas habere amicitiae, quas

' vel adducas cum velis vel remittas ; caput enim esse

ad beate vivendum securitatem, qua frui non possit
animus, si tamquam parturiat unus pro pluribus,
Alios autem dicere aiunt multo etiam inhumanius,
quem locum breviter paulo ante perstrinxi, praesidi
adiumentique causa,non benevolentiaeneque caritatis
amicitias esse expetendas; itaque ut quisque mini-
mum firmitatis haberet minimumque virium, ita
amicitias appetere maxime : ex eo fieri ut mulier-
culae magis amicitiarum praesidia quaerant quam

viri, et inopes quam opulenti, et calamitosi quam ej
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without even waiting to be asked ; let zeal be ever
present, but hesitation absent ; dare to give true
advice with all frankness; in friendship let the
influence of friends who are wise counsellors be
paramount, and let that influence be employed in
advising, not only with frankness, but, if the occasion
demands, even with sternness, and let the advice
be followed when given. I say this because certain
men who, I am informed, are considered sages in
Greece, have approved certain views, which, in my
opinion, are astonishing (but there is nothing that
those men will not pursue with their subtleties).
Some of these men teach that too much intimacy
in friendships should be avoided, lest it be necessary
for one man to be full of anxiety for many ; that
each one of us has business of his own, enough and
to spare ; that it is annoying to be too much involved
in the affairs of other people; that it is best to
hold the reins of friendship as loosely as possible,
so that we may either draw them up or slacken
them at will; for, they say, an essential of a
happy life is freedom from care, and this the soul
cannot enjoy if one man is, as it were, in travail
for many.

Again, there are others, I am told, who, with even
less of human feeling, maintain (and I briefly touched
on this point just now) that friendships must be
sought for the sake of the defence and aid they
give and not out of goodwill and affection ; therefore,
that those least endowed with firmness of character
and strength of body have the greatest longing for
friendship ; and consequently, that helpless women,
more than men, seek its shelter, the poor more than
the rich, and the unfortunate more than those who are
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47 qui putentur beati. O praeclaram sapientiam !
Solem enim e mundo tollere videntur ei, qui amici-
tiam e vita tollunt, qua nihil a dis immortalibus melius
habemus, nihil iucundius. Quae est enim ista
securitas ? Specie quidem blanda, sed reapse multis
locis repudianda. Neque enim est consentaneum
ullam honestam rem actionemve, ne sollicitus sis,
aut non suscipere aut susceptam deponere. Quod
si curam fugimus, virtus fugienda est, quae necesse
est cum aliqua cura res sibi contrarias aspernetur
atque oderit, ut bonitas malitiam, temperantia
libidinem, ignaviam fortitudo. Itaque videas rebus
iniustis iustos maxime dolere, imbellibus fortis, flagi-
tiosis modestos. Ergo hoc proprium est animi bene
constituti, et laetari bonis rebus et dolere contrariis.

48 Quam ob rem si cadit in sapientem animi dolor,
qui profecto cadit, nisi ex eius animo exstirpatam
humanitatem arbitramur, quae causa est cur amici-
tiam funditus tollamus e vita, ne aliquas propter
eam suscipiamus molestias ? Quid enim interest
motu animi sublato, non dico inter pecudem et
hominem, sed inter hominem ét truncum aut saxum
aut quidvis generis eiusdem? Neque enim sunt
isti audiendi, qui virtutem duram et quasi ferream
esse quandam volunt ; quae quidem est cum multis
in rebus tum in amicitia tenera atque tractabilis,
ut et bonis amici quasi diffundatur et incommodis

1 {.e. the Stoics.
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accounted fortunate. O noble philosophy! Why,
they seem to take the sun out of the universe when
they deprive life of friendship, than which we have
from the immortal gods no better, no more delightful
boon. For of what value is their vaunted ** freedom
from care ”’ ? In appearance it is indeed an alluring
thing, but in reality often to be shunned. For it is
inconsistent not to undertake any honourable busi-
ness or course of conduct, or to lay it aside when
undertaken, in order to avoid anxiety. Nay, if we
continually flee from trouble, we must also flee from
Virtue, who necessarily meets with some trouble in
rejecting and loathing things contrary to herself,
as when kindness rejects ill-will, temperance lust,
and bravery cowardice. And so you may see that
it is the just who are most pained at injustice, the
brave at cowardice, the self-restrained at profligacy.
It is, therefore, characteristic of the well-ordered
mind both to rejoice at good deeds and to be pained
at the reverse.

Wherefore, if distress of mind befalls a wise man
(as it certainly does unless we assume that human
sympathy has been rooted out of his heart), why
should we remove friendship entirely from our lives
in order that we may suffer no worries on its account ?
For when the soul is deprived of emotion, what
difference is there—I do not say between man and
the beasts of the field, but between man and a
stock or a stone, or any such thing ? Nor are we to
listen to those men! who maintain that virtue is
hard and unyielding and is, as it were, something
made of iron; whereas, in many relations of life,
and especially in friendship, it is so pliable and
elastic that it expands, so to speak, with a friend’s
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contrahatur. Quam ob rem angor iste, qui pro
amico saepe capiendus est, non tantum valet, ut
tollat e vita amicitiam, non plus quam ut virtutes,
quia non nullas curas et molestias afferunt, repu-
dientur.

XIV. Cum autem contrahat amicitiam, ut supra
dixi, si qual! significatio virtutis eluceat, ad quam se
similis animus applicet et adiungat, id cum contigit,

49 amor exoriatur necesse est. Quid enim tam absur-
dum quam delectari multis inanibus rebus, ut honore,
ut gloria, ut aedificio, ut vestitu cultuque corporis,
animante virtute praedito, eo qui vel amare vel, ut
ita dicam, redamare possit, non admodum delec-
tari ? Nihil est enim remuneratione benevolentiae,
nihil vicissitudine studiorum officiorumque iucundius.

50 Quid ? siillud etiam addimus, quod recte addi potest,
nihil esse quod ad se rem ullam tam illiciat et tam
trahat quam ad amicitiam similitudo, concedetur
profecto verum esse, ut bonos boni diligant ascis-
cantque sibi quasi propinquitate coniunctos atque
natura. Nihil est enim appetentius similium sui nec
rapacius quam natura. Quam ob rem hoc quidem,
Fanni et Scaevola, constet, ut opinor, bonis inter
bonos quasi necessariam benevolentiam, qui est
amicitiae fons a natura constitutus. Sed eadem
bonitas etiam ad multitudinem pertinet. Non enim
est inhumana virtus neque immunis neque superba,
quae etiam populos universos tueri eisque optime

1 siqua M ; siquasi Reid ; sic quasi ¢BS ; siqua quasi D,

1 Cicero coins the word redamare from the Greek dvrigpihety,
but uses it nowhere else.

160




DE AMICITIA, xiii. 48—xiv. 50

prosperity and contracts with his adversity. Where-
fore, that mental anguish of which I spoke and which
often must be felt on a friend’s account, has no more
power to banish friendship from life than it has
to cause us to reject virtue because virtue entails
certain cares and annoyances.

X1V. But, since, as I said before, virtue knits
friendship together, if there should be some exhibi-
tion of shining virtue to which a kindred spirit may
attach and adjust itself, then, when that happens,
love must needs spring forth. For is there anything
so absurd as to delight in many inanimate things, like
public office, fame, and stately buildings, or dress and
personal adornment, and to take little or no delight
in a sentient being endowed with virtue and capable
of loving, and—if I may so term it—of loving back!?
For nothing gives more pleasure than the return

-— - -—
- o p —_— e cy—

of goodwill and the interchange of zealous service.
And~what if T also” add;—as—I—mayfairly do, that
nothing so allures and attracts anything to itself as
likeness does to friendship? Then it surely will be
granted as a fact that good men love and join to
themselves other good men, in a union which is almost
that of relationship and nature. For there is nothing
more cager or more greedy than nature for what is
like itself. Wherefore, because of this very fact,
I think it should be evident, Fannius and Scaevola,
that the good have for the good, as if from necessity,
a kindly feeling which nature has made the fountain
of friendship. But this same goodness belongs also
to the generality of men. For virtue is not unfeeling,
unwilling to serve, or proudly exclusive, but it is her
wont to protect even whole nations and to plan
the best mecasures for their welfare, which she
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consulere soleat, quod non faceret profecto, si e
caritate volgi abhorreret.

51 Atque etiam mihi quidem videntur, qui utilifatis
causa fingunt amicitias, amabilissimum nodum
amicitiae tollere. Non_enim tam utilitas parta per
illud fit, quod ab amico est profectum, iucundum,
si cum studio est profectum. Tantumque abest ut
amicitiae propter indigentiam colantur, ut ei, qui
opibus et copiis maximeque virtute, in qua plurimum
est praesidi, minime alterius indigeant, liberalis
simi sint et beneficentissimi. Atque haud sciam an
‘; ne opus sit quidem nihil umquam omnino deesse
amicis. Ubi enim studia nostra viguissent, si num-
quam consilio, numquam opera nostra nec domi nec

' militiae Scipio eguisset? Non igitur utilitatem
amicitia, sed utilitas amicitiam secuta est.

52 XV. Non ergo erunt homines deliciis diffuentes
audiendi, si quando de amicitia, quam nec usu nec
ratione habent cognitam, disputabunt. Nam quis
est, pro deorum fidem atque hominum! qui velit,
ut neque diligat quemquam nec ipse ab ullo diligatur,
circumfluere omnibus copiis atque in omnium rerum

abundantia vivere ? |Haec enim .est. tyrannorum

vita, nimirum in qua nulla fides, nulla caritas, nulla

1 j.e. those referred to in §46 ad inil., the Cyrenaics
followers of Aristippus of Cyrene.

2 But ¢f. §30: Quid entm ¢ Africanus indigéens meéi #

8 i.¢. Epicureans and Cyrenaics, referred to in § 46,
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certainly would not do if she disdained the affectior.
of the common mass.

And again, it seems to me at any rate, that those
who! falsely assume expediency to be the basis of
friendship, take from friendship’s chain its loveliest
link. For it is not so much the material gain pro-
cured through a friend, as it is his'love, and his Tove
alone, that gives us delight; and that advantage
which we deérive from him becomes a pleasure only
when his service is inspired by an ardent zeal. And
it is far from being true that friendship is cultivated
because of need ; rather,isit cultivated by those who
are most abundantly blessed with wealth and power
and especially with virtue, which is man’s best
defence ; by those least in need of another’s help ;
and by those most generous and most given to acts
of kindness. Indeed, I should be inclined to think
that it is not well for friends never to need any-
thing at all. Wherein, for example, would my zeal
have displayed itself if Scipio had never been in
need of my advice or assistance either at home or
abroad ?2 It is not the case, therefore, that friend-
ship attends upon advantage, but, on the contrary,
that advantage attends upon friendship.

XV. It will be our duty, then, not to listen to
those besotted men of pleasure® when they argue
about friendship, of which they understand neither
the practice nor the theory. For what person is
there, in the nawme of gods and men! who would
wish to be surrounded by unlimited wealth and to
abound in every material blessing, on condition that
he love no one and that no one love him? Such
indeed is the life of tyrants—-a life, I mean, in which
there can be no faith, no affection, no trust in the
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stabilis benevolentiae potest esse fiducia, omnia
semper suspecta atque sollicita, nullus locus amicitiae.

53-buis enim aut eum diligat, quem metuat, aut eum,
a quo se metui putet ? Coluntur tamen simulatione
dumtaxat ad tempus. Quod si forte, ut fit plerum-
que, ceciderint, tum intellegitur quam fuerint in-
opes amicorum. Quod Tarquinium dixisse ferunt
exulantem, tum se intellexisse, quos fidos amicos
habuisset, quos infidos, cum iam neutris gratiam
referre posset.

64 Quamquam miror, illa superbia et importunitate, si
quemquam amicum habere potuit. Atque ut huius,
quem dixi, mores veros amicos parare non potuerunt,
sic multorum opes pracpotentium excludunt amicitias
fidelis. Non enim solum ipsa fortuna caeca est, sed
eos etiam plerumque efficit caecos, quos complexa
est; itaque efferuntur fere fastidio et contumacia,
nec quicquam insipiente fortunato intolerabilius fieri
potest. Atque hoc quidem videre licet, eos, qui
antea commodis fuerint moribus, imperio potestate
prosperis rebus immutari, sperni ab eis veteres ami-

565 citias, indulgeri novis. Quid autem stultius quam,
cum plurimum copiis facultatibus opibus possint,
cetera parare, quae parantur pecunia, equos famulos
vestem egregiam vasa pretiosa, amicos non parare,
optimam et pulcherrimam vitae, ut ita dicam, supel-
lectilem ? Etenim cetera cum parant, cui parent
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continuance of goodwill; where every act arouses
suspicion and anxiety and where friendship has no
place. For can anyone love either the man whom
he fears, or the man by whom he believes himself
to be feared? Yet tyrants are courted under a
pretence of affection, but only for a season. For
when by chance they have fallen from power, as
they generally do, then is it known how poor they
were in friends. And this is illustrated by the
remark said to have been made by Tarquin as he
was going into exile : “ I have learned what friends
of mine are true and what are false, now that I am
no longer able to reward or punish either.”

And yet, such was the haughtiness and perversity
of the man that I wonder if he could have had
anyone as a friend. Now just as the character of
Tarquin could not procure him true friends, so, with
many, their power, if it be very great, is a bar to
faithful friendships. For not only is Fortune blind
herself, but as a rule she even blinds those whom
she has embraced; and thus they are generally
transported beyond themselves by wanton pride
and obstinacy—nor .can anything in the world be
more insufferable than one of Fortune’s fools.
Indeed we may observe that men, formerly affable
in their manners, become changed by military rank,
by power, and by prosperity, spurn their old-time
friends and revel in the new. | But what is more
foolish, when men are in the plenitude of resources,
opportunities, and wealth, than to procure the other
things which money provides—horses, slaves, splendid
raiment, and costly plate—and not procure friends,
who are, if I may say so, life’'s best and fairest
furniture? And really while they are procuring
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nesciunt nec cuius causa laborent; eius enim est
istorum quidque qui vicit viribus; amicitiarum sna
cuique permanet stabilis et certa possessio, ut etiam
si illa maneant, quae sunt quasi dona fortunae, tamen
vita inculta et deserta ab amicis non possit esse
incunda. Sed haec hactenus.

56 XVI. Constituendi autem sunt, qui sint in amicitia
fines et quasi termini diligendi. De quibis tris video
sententias ferri, quarum nullam probo: unam, ut
eodem modo erga amicum affecti simus quo erga
nosmet ipsos; alteram, ut nostra in amicos bene-
volentia illorum erga nos benevolentiae pariter
aequaliterque respondeat; tertiam, ut, quant

57 quisque se ipse facit, tanti fiat ab amicis. Harum
trium sententiarum nulli prorsus assentior. Nec
enim illa prima vera est, ut, quem ad modum in se
quisque, sic in amicum sit animatus. Quam multa
enim, quae nostra causa numquam faceremus,
facimus causa amicorum ! Precari ab indigno, sup-
plicare, tum acerbius in aliquem invehi insectarique
vehementius, quae ip nostris rebus non satis honeste,
in amicorum fiunt' honestissime ; multaeque res
sunt, in quibus de suis commodis viri boni multa
detrahunt detrahique patiuntur, ut eis amici potius
quam ipsi fruantur.

58 Altera sententia est quae definit amicitiam pari-
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those material things, they know not for whom
they do it, nor for whose benefit they toil ; for such
things are the prey of the strongest; but to every
man the tenure of his friendships ever remains
settled and sure, so that even if there should be a
continuance of those things which are, so to speak,
the gratuities of fortune, yet life unadorned and
unattended by friends could not be pleasant. But
enough on this point.

XVI. We now have to determine in our discussion
of friendship what are the limits and, so to speak,
the boundary lines of affection. On this point I
observe that three views are usually advanced, none
of which I approve : first, “ That we should have the
same feeling for our friends that we have for our-
selves ” ; second, ““ That our goodwill towards our
friends should correspond in all respects to their
goodwill towards us,” and third, “ That whatever
value a man places upon himself, the same value
should be placed upon him by his friends.” I do
not agree at all with any of these views. Certainly
the first one is not true which holds that * as a man
feels towards himself, so should he feel towards his
friend.” For how many things we do for our friends
that we never would do for ourselves! At one time
we beg and entreat an unworthy man, and again
we assail another too sharply or too loudly rail upon
him—things not quite creditable in our own affairs,
but exceedingly so in behalf of our friends; and
there are numerous occasions when good men forgo,
or permit themselves to be deprned of, many con-
veniences in order that their friends rather than
themselves may enjoy them.

The second view limits friendship to an equal
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bus officiis ac voluntatibus. Hoc quidem est nimis
exigue et exiliter ad calculos vocare amicitiam, ut
par sit ratio acceptorum et datorum. Divitior mihi
et affluentior videtur esse vera amicitia nec observare
restricte ne plus reddat quam acceperit: neque
enim verendum est ne quid excidat aut ne quid
in terram defluat aut ne plus aequo quid in amicitiam
congeratur.

69 Tertius vero ille finis deterrimus, ut, quanti quisque
se ipse faciat, tanti fiat ab amicis. Saepe enim
in quibusdam aut animus abiectior est aut spes
amplificandae fortunae fractior. Non est igitur
amici talem esse in eum, qualis ille in se est, sed
potius eniti et efficere ut amici iacentem animum
excitet inducatque spem cogitationemque meliorem.
Alius igitur finis verae amicitiae constituendus est,
si prius, quid maxime reprehendere Scipio solitus
sit, dixero. Negabat ullam vocem inimiciorem
amicitiae potuisse reperiri quam eius qui dixisset
ita amare oportere ut si aliquando esset osurus;
nec vero se adduci posse ut hoc, quem ad modum
putaretur, a Biante esse dictum crederet, qui sapiens
habitus esset unus e septem ; impuri cuiusdam aut
ambitiosi aut omnia ad suam potentiam revocantis

v Aristotle, Rhet. ii. 13 xara 7w Blavros Jmwobhxyy «xal
Pobow ws mooorres kal uoodowy ws ¢gilfioorres,
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interchange of services and feelings. It surely is
calling friendship to a very close and petty accounting
to require it to keep an exact balance of credits
and debits. I think true friendship is richer and
more abundant than that and does not narrowly
scan the reckoning lest it pay out more than it has
received ; and there need be no fear that some bit
of kindness will be lost, that it will overflow the
measure and spill upon the ground, or that more
than is due will be poured into friendship’s bin.

But worst of all is the third limitation, which is
that “ whatever value a man places upon himself,
the same value should be placed upon him by his
friends.” For often in some men either the spirit
is too dejected, or the hope of bettering their
fortune is too faint. Therefore, it is not the province
of a friend, in such a case, to have the same estimate
of another that the other has of himself, but rather
it is his duty to strive with all his might to arouse
his friend’s prostrate soul and lead it to a livelier
hope and into a better train of thought. Hence
some other limitation of true friendship must be
fixed, after I have first stated a view which Scipio
used to condemn in the strongest terms. He often
said that no utterance could be found more at war
with friendship than that of the man who had
made this remark : *° We should love as if at some
time we were going to hate.” And Scipio really
could not, he said, be induced to adopt the com-
monly accepted belief that this expression was made
by Bias,! who was counted one of the Seven Sages ;
but he thought that it was the speech of some
abandoned wretch, or scheming politician, or of
someone who regarded everything as an instru-
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esse sententiam. Quonam enim modo quisquam
amicus esse poterit ei, cui se putabit inimicum esse
posse ? Quin etiam necesse erit cupere et optare
ut quam saepissime peccet amicus, quo pluris det
sibi tamquam ansas ad reprehendendum : rursum
autem recte factis commeodisque amicorum necesse

60 erit angi dolere invidere. Qua re hoc quidem prae-
ceptum, cuiuscumque est, ad tollendam amicitiam
valet: illud potius praecipiendum fuit, ut eam
diligentiam adhiberemus in amicitiis comparandis,
‘ut ne quando amare inciperemus eum, quem ali-
quando odisse possemus. Quin etiam si minus
felices in deligendo fuissemus, ferendum id Scipio
potius quam inimicitiarum tempus cogitandum
putabat.

81 XVII. His igitur finibus utendum arbitror, ut,
cum emendati mores amicorum sint, tum sit inter eos
omnium rerum consiliorum voluntatum sine ulla
exceptione communitas, ut etiam si qua fortuna
acciderit ut minus iustae amicorum voluntates
adiuvandae sint, in quibus eorum aut caput agatur
aut fama, declinandum de via sit, modo ne summa
turpitudo sequatur; est enim quatenus amicitiae
dari venia possit. Nec vero neglegenda est fama,
nec mediocre telum ad res gerendas existimare
oportet benevolentiam civium, quam blanditiis et
assentando colligere turpe est ; virtus, quam sequitur
caritas, minime repudianda est.

I This is apparently at variance with § 40 turpis enim
excusalio est, etc.
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ment to serve his own selfish ends. For how will
it be possible for anyone to be a friend to 2 man
who, he believes, may be his foe ? Nay, in such a
case it will be necessary also for him to desire and
pray that his friend may sin as often as possible
and thereby give him, as it were, the more handles
to lay hold of ; and, again, he will be bound to feel
grief, pain and envy at the good deeds and good
fortune of his friends. Wherefore this maxim, who-
ever its author, really has the effect of destroying
friendship : rather ought we to have been enjoined
to exercise such care in forming friendships that
we should never begin to love anyone whom we
might sometime hate. Indeed, Scipio thought that,
even if we had been unfortunate in our choice, we
should endure it rather than plan an opportunity
for a breach.

XVII. Therefore, these are the limits which I
think ought to be observed, namely: when the
characters of friends are blameless, then there
should be between them complete harmony of
opinions and inclinations in everything without any
exception ; and, even if by some chance the wishes
of a friend are not altogether honourable and require
to be forwarded in matters which involve his life or
reputation, we should turn aside from the straight
path, provided, however, utter disgrace does not
follow ;! for there are limits to the indulgence which
can be allowed to friendship. Nor indeed ought a
man either to disregard his reputation, or to consider
the goodwill of his countrymen a poor weapon in the
battle of life, though to hunt after it with fawning
and flattery is disgraceful ; as to virtue we must by
no means abjure it, for it is attended by regard.
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62 Sed—saepe enim redeo ad Scipionem, cuius omnis
sermo erat de amicitia—querebatur quod omnibus
in rebus homines diligentiores essent; capras et
ovis quot quisque haberet dicere posse, amicos quot
haberet non posse dicere ; et in illis quidem parandis
adhibere curam, in amicis eligendis neglegentis esse
nec habere quasi signa quaedam et notas, quibus
eos, qui ad amicitiam essent idonei, iudicarent.
Sunt igitur firmi et stabiles et constantes eligendi,
cuius generis est magna penuria ; et iudicare difficile
est sane nisi expertum, experiendum autem est in
ipsa amicitia: ita praecurrit amicitia iudicium

63 tollitque experiendi potestatem. Est igitur pru-
dentis sustinere ut cursum, sic impetum benevolen-
tiae, quo utamur, quasi equis temptatis, sic amicitia,
aliqua parte periclitatis moribus amicorum. Quidam
saepe in parva pecunia perspiciuntur guam sint leves ;
quidam autem, quos parva movere non potuit, co-
gnoscuntur in magna. Sin vero erunt aliqui reperti
qui pecuniam praeferre amicitiae sordidum existi-
ment, ubi eos inveniemus, qui honores magistratus
imperia potestates opes amicitiae non anteponant,
ut, cum ex altera parte proposita haec sint, ex altera
ius amicitiae, non multo illa malint ? Imbecilla enim
est natura ad contemnendam potentiam, quam
etiam si neglecta amicitia consecuti sint, obscuratum

L Cf. Xen. Mem. ii. 4. 4; tb. ii. 4. L.
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But Scipio—and I often recur to him, my sole
authority for a discourse on friendship—Scipio used
to complain that men were more painstaking in all
other things than in friendship ; that everybody could
tell how many goats and sheep he had,! but was
unable to tell the number of his friends ; and that
men took pains in getting the former, but were
careless in choosing the latter, and had no certain
signs, or marks, so to speak, by which to determine
their fitness for friendship. We ought, therefore,
to choose men who are firm, steadfast and constant,
a class of which there is a great dearth; and at the
same time it is very hard to come to a decision
without a trial, while such trial can only be made
in actual friendship: thus friendship outruns the
judgement and takes away the opportunity of a trial.
Hence it is the part of wisdom to check the head-
long rush of goodwill as we would that of a chariot,
and thereby so manage friendship that we may in
some degree put the dispositions of friends, as we
do those of horses, to a preliminary test. Some men
often give proof in a petty money transaction how
unstable they are ; while others, who could not have
been influenced by a trivial sum, are discovered in
one that is large. But if any shall be found who think
it base to prefer money to friendship, where shall we
find those who do not put office, civil and military
rank, high place and power, above friendship, so
that when the former advantages are placed before
them on one side and the latter on the other they
will not much prefer the former? For feeble is the
struggle of human nature against power, and when
men have attained it even by the disregard of friend-
ship they imagine the sin will be forgotten because
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iri arbitrantur, quia non sine magna causa sit neglecta

84 amicitia. Itaque verae amicitiae difficillime reperiun-
tur in eis, qui in honoribus reque publica versantur,
Ubi enim istum invenias, qui honorem amici ante-
ponat suo ? Quid ? haec ut omittam, quam graves,
quam difficiles plerisque videntur calamitatum socie-~
tates, ad quas non est facile inventu qui descendant.
Quamquam Ennius recte :

amicus certus in re incerta cernitur;

tamen haec duo levitatis et infirmitatis plerosque
convincunt, aut si in bonis rebus contemmunt aut in
malis deserunt. Qui igitur utraque in re gravem
constantem stabilem se in amicitia praestiterit, hunc
ex maxime raro genere hominum iudicare debemus
et paene divino.

65 XVIII. Firmamentum autem stabilitatis constan-
tiaeque est eius quam! in amicitia quaerimus
fides est; nihil est enim stabile, quod infidum est.
Simplicem praeterea et communem et consentien-
tem, id est, qui rebus isdem moveatur, elegi par est ;
quae omnia pertinent ad fidelitatem. Neque enim
fidum potest esse multiplex ingenium et tortuosum,
neque vero, qui non isdem rebus movetur naturaque

1 quam Ms3., quem Reid.

1 Cf. De nat. deor. ii. 54. 136 alvus multiplex et tortuosa.
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friendship was not disregarded without a weighty
cause. Therefore, true friendships are very hard _
to find among those whose time is spent In office

. ~or in businéss of a public kind. Ior where can you

" find a man so high-minded as to pretem
advancement to his own 7 ~And,-passing by material ~
considérations, pray considér this: how grievous
and how hard to most persons does association in
another’s misfortunes appear! Nor is it easy to
find men who will go down to calamity’s depths
for a friend. Ennius, however, is right when he

says : i T

%Ifortune’s fickle the faithful friend is founds ~ - .

e

yet it is on these two charges that most men are
convicted of fickleness: they either hold a friend
of little value when their own affairs are prosperous,
or they abandon him when his are adverse. Who-
ever, therefore, in either of these contingencies, has
shown himself staunch, immovable, and firm in
friendship ought to be considered to belong to that
class of men which is exceedingly rare—aye, almost
divine.
XVIII. Now thesupport andstay of thatunswerving
constancy, which we look for in friendship, is loyalty ;
" for nothing is constant that is disloyal. Moreover,

- the right course_is to choose for a friend one who
j s @Wﬁﬂd sympathetic—that is, orie
who is Tikely to be inﬂueric'eﬁ by the same motives
as yourself—since all these qualities conduce to
loyalty ; for it is impossible for a man to be loyal
whose nature is full of twists and twinings?!; and,
indeed, one who is untouched by the same in
fluences as yourselt and is naturally unsympathetic
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consentit, aut fidus aut stabilis potest esse. Adden-
dum eodem est, ut ne criminibus aut inferendis
delectetur aut credat oblatis, quae pertinent omnia
ad eam, quam iam dudum tracto, constantiam. Ita
fit verum illud, quod initio dixi, amicitiam nisi inter
bonos esse non posse.

Est enim boni viri, quem eundem sapientem licet
dicere, haec duo tenere in amicitia : primum, ne
quid fictum sit neve simulatum ; aperte enim vel
odisse magis ingenui est quam fronte occultare
sententiam ; deinde non solum ab aliquo allatas
criminationes repellere, sed ne ipsum quidem esse
suspiciosum, semper aliquid existimantem ab amico

66 esse violatum. Accedat huc suavitas quaedam
oportet sermonum atque morum, haudquaquam
mediocre condimentum amicitiae. Tristitia autem
et in omni re severitas habet illa quidem gravitatem,
sed amicitia remissior esse debet et liberior et dulcior
et ad omnem comitatem facilitatemque proclivior.

67 XIX. Exsistit autem hoc loco quaedam quaestio
subdifficilis, num quando amici novi, digni amicitia,
veteribus sint anteponendi, ut equis vetulis teneros
anteponere solemus. Indigna homine dubitatio ;
non enim debent esse amicitiarum, sicut aliarum
rerum, satietates; veterrima quaeque, ut ea vina
quae vetustatem ferunt, esse debent suavissima,
verumque illud est, quod dicitur, multos modios
salis simul edendos esse, ut amicitiae munus expletum

1 Supra, § 18.
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cannotbe either loyal orsteadfast. To thisobservation
should be added a requirement tending to produce
that steadfastness, which I have been discussing for
some time: riend must neither take pleasure
in bringing charges agains i L
when made by others. “And so, the truth of what
"T'said in the beginning is established : ¢ Friendship
cannot exist except among good men.” !

For it is characteristic of the good man, whom I
may also call the wise man, to maintain these two
rules in friendship : first, let there be no feigning or
hypocrisy ; for it is more befitting a candid man to
hate openly than to mask his real thoughts with a
lying face ; secondly, let him not only reject charges
preferred by another, but also let him avoid even
being suspicious and ever believing that his friend
has done something wrong. . To this should be

S~
added a certain affabilit speech and manner, .
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which gives no mean flavour to friendshi hile
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unvarying seriousness and gravity are indeed im-
pressive, yet friendship ought to be more unrestrained,
genial, and agreeable, and more inclined to be
wholly courteous and urbane.

XIX. But at this point there arises a certain
question of some little difficulty : Are new friends
who are worthy of friendship, at any time to be
preferred to old friends, as we are wont to prefer
young horses to old ones? The doubt is unworthy
of a human being, for there should be no surfeit
of friendships as there is of other things; and, as
in the case of wines that improve with age, the oldest
friendships ought to be the most delightful ; more-
over, the well-known adage is true : * Men must eat
many a peck of salt together before the claims of
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88 sit. Novitates autem, si spem afferunt, at tamquam
in herbis non fallacibus fructus appareat, non sunt
illae quidem repudiandae, vetustas tamen suo loco
conservanda ; mnaxima est enim vis vetustatis et
consuetudinis. Quin in ipso! equo, cuius modo feci
mentionem, si nulla res impediat, nemo est quin eo,-
quo consuevit, libentius utatur quam intractato et
novo ; nec vero in hoc, quod est animal, sed in eis
etiam, quae sunt inanima, consuetudo valet, cum
locis ipsis delectemur, montuosis etiam et silves-
tribus, in quibus diutius commorati sumus.

69 Sed maximum est in amicitia superiorem parem
esse inferiori. Saepe enim excellentiae quaedam
sunt, qualis erat Scipionis in nostro, ut ita dicam,
grege. Numquam se ille Philo, numquam Rupilio,
numquam Mummio anteposuit, numquam inferioris
ordinis amicis. Q. vero Maximum fratrem, egregium
virum omnino, sibi nequaquam parem, quod is
anteibat aetate, tamquam superiorem colebat suos-

70 que omnis per se posse esse ampliores volebat. Quod
faciendum imitandumque est omnibus, ut, si quam
praestantiam virtutis ingeni fortunae consecuti sunt,
impertiant ea suis comrnunicentque cum proximis ;
ut, si parentibus nati sint humilibus, si propinquos
habeant imbecilliore vel animo vel fortuna, eorum
augeant opes eisque honori sint et dignitati. Ut
in fabulis, qui aliquamdiu propter ignorationem

1 quin in ipso Bennett from Cornell »s.: qui in ipso P;
quin et in ipso GBESV 3 Lleid has ipso equo.

} Cf. Aristot. Eth. Eudem. vii. 2 3 Eth. Nic. viii. 3. 8,
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friendship are fulfilled.”! But new friendships are
not to be scorned if they offer hope of bearing fruit,
like green shoots of corn that do not disappoint us
at harvest-time; yet the old friendships must
preserve their own place, for the force of age and
habit is very great. Nay, even in the case of the
horse just now referred to, everybody, nothing
preventing, would rather use one to which he has
grown accustomed than one that is untrained and
new. And habit is strong in the case not only of
animate, but also of inanimate things, since we
delight even in places, though rugged and wild, in
which we have lived for a fairly long time.

But it is of the utmost importance in friendship
that superior and inferior should stand on an equality.
For oftentimes a certain pre-eminence does exist,
as was that of Scipio in what I may call * our set.’
But he never affected any superiority over Philus, or
Rupilius, or Mummius, or over his other friends of
a lower rank. For example, his brother Quintus
Maximus, a distinguished man, no doubt, though
by no means his equal, was treated by him as a
superior, because he was older than himself. Indeed
Scipio desired that he might be the cause of enhancing
the dignity of all his friends. .And this course every
man should adopt and mntate, so thatif he is endowed

with any superiority in virtue, intellect, or fortune
he may impart it tohis relatives and share it with

his next of kin; or if, for example, his parents are
of a lowly station and his relatives are less favoured
in mind or estate than himself, he may increase
the means of the one and be the source of honour
and influence to the other; as in legends, men who
have for a long time lived the life of menials, because
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stirpis et generis in famulatu fuerunt, cum cogniti
sunt et aut deorum aut regum filii inventi, retinent
tamen caritatem in pastores, quos patres multos
annos esse duxerunt. Quod est multo profecto
magis in veris patribus certisque faciendum. Fructus
enim ingeni et virtutis omnisque praestantiae tum
maximus capitur, cum in proximum quemque con-
fertur.

71  XX. Ut igitur ei, qui sunt in amicitiae coniunc-
tionisque necessitudine superiores, exaequare se cum
inferioribus debent, sic inferiores non dolere se a
suis aut ingenio aut fortuna aut dignitate superari.
Quorum plerique aut queruntur semper aliquid aut
etiam exprobrant, eoque magis si habere se putant
quod officiose et amice et cum labore aliquo suo
factum queant dicere. Odiosum sane genus hominum
officia exprobrantium, quae meminisse debet is,
in quem collata sunt, non commemorare qui contulit.

72 Quam ob rem, ut ei, qui superiores sunt, submittere
se debent in amicitia, sic quodam modo inferiores
extollere. Sunt enim quidam qui molestas amicitias
faciunt cum ipsi se contemni putant—quod non
fere contingit nisi eis qui etiam contemnendos se
arbitrantur ; qui hac opinione non modo verbis, sed

73 etiam opera! levandi sunt. Tantum autem cuique
tribuendum, primum quantum ipse efficere possis,
deinde etiam quantum ille, quem diligas atque

! opera Reid ; opere MSs.

1 Cf. Seneca, De benef. ii. 10. 4 haec enim beneficit inter
duos lex est; alter statim oblivisci dati, alter accepti

180




DE AMICITIA, xix. 70—xx. 78

their lineage and family were unknown, although
discovered and found to be the sons of gods or of
kings, nevertheless retain affection for the shepherds
whom for many years they regarded as their parents.
And surely such a feeling ought to be much stronger
in the case of real and undoubted parents. FKor the
fruit of genius, of virtue, and, indeed, of every excel-
lence, imparts its sweetest flavour when bestowed
on those who are nearest and dearest to us.

XX. As, therefore, in the intimacy existing be-
tween friends and relatives the superior should put
himself on a level with his inferior, so the latter
ought not to grieve that he is surpassed by the
former in intellect, fortune, or position. But many
of the latter kind are continually uttering some
complaints or reproaches even, especially if they think
that they have done anything which they can speak
of as an act of duty and of friendship, involving a
certain amount of toil. A very disagreeable class
of people, certainly, are those who are ever obtruding
their own services, which ought to be kept in mind
by him for whom they were performed and should
not be mentioned by him who performed them.
As, therefore, in friendship, those who are superior
should lower themselves, so, in a measure, should
they lift up their inferiors. For there are certain
men who render friendships disagreeable by thinking
themselves slighted—a thing which rarely happens,
except in the case of persons who think that they
really deserve to be slighted; but they ought to
be relieved of such an opinion not by words only
but by action. Now, in the first place, you must
render to each friend as much aid as you can, and,
in the second place, as much as he whom you love
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adiuves, sustinere. Non enim neque tu possis,
quamvis excellas, omnis tuos ad honores amplissimos
perducere, ut Scipio P. Rupilium potuit consulem
efficere, fratrem eius Lucium non potuit. Quod si
etiam possis quidvis deferre ad alterum, videndum
est tamen quid ille possit sustinere. |

74 Omnino amicitiae corroboratis iam confirmatisque
et ingeniis et aetatibus iudicandae sunt; nec, si qui
ineunte aetate venandi aut pilae studiosi fuerunt,
eos habere necessarios, quos tum eodem studio prae-
ditos dilexerunt. Isto enim modo nutrices et paeda-
gogi iure vetustatis plurimum benevolentiae postu-
labunt. Qui neglegendi quidem non sunt, sed alio
quodam modo aestimandil; aliter amicitiae stabiles
permanere non possunt. Disparis enim mores disparia
studia sequuntur, quorum dissimilitudo dissociat ami-
citias; nec ob aliam causam ullam boni improbis,
improbi bonis amici esse non possunt, nisi quod
tanta est inter eos, quanta maxima potest esse,
morum studiorumque distantia.

75 Recte etiam praecipi potest in amicitiis, ne in-
temperata quaedam benevolentia, quod persaepe fit,
imp